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    1. Загублені діти


    


    Вперше Еліза Ґрей побачила дитину всутінковому світлі вантажного вагона, що повільно рухався по мокрих коліях на п’ять кілометрів західніше від Бері Сент Едмондса, графство Саффолк, Англія. Їй було шістнадцять. Неосвічена та простодушна, зтемними, як ніч, очима, голодна, адже не мала йріски вроті зпозавчорашнього вечора, без пальта йбез шапки, бо тікала втемряві, навіть не уявляючи, куди іщо робитиме далі. На шиї ще виднілись сліди від пальців її роботодавця, аребра були вкриті синцями від його чобіт.


    У животіж росла його дитина, хоч Еліза поки про це не знала. Вона залишила його мертвого, унічній сорочці та зі шпилькою, що стирчала зйого ока.


    Відтоді вона тікала. Спотикаючись, дівчина вибігла злісу, івмить її погляд спинився на вантажному вагоні, який наближався, за темним полем. Вона дуже сумнівалась, що їй вдасться встигнути. Аж ось якось подолала паркан, якось пробралася крізь болотяне поле. Краплі морозного дощу врізались по боках, аслизька багнюка набережної була важкою іобмазувала її спідницю. Вона падала, сковзувала назад, проте відчайдушно знову торувала шлях уперед.


    Саме тоді почувся гавкіт собак. Вона побачила вершників, які виринали з-за дерев; темні обриси один за одним рухались за лінією паркану звипущеними чорними псами, що гавкали ймчали попереду. Вона бачила, як чоловіки підганяють своїх коней, і, як тільки схопилась за ручку вагона та зостанніх сил підтягнулася вгору, почула гуркіт гвинтівки, іщось спалахнуло, обпаливши її обличчя, та коли вона повернулась, то побачила вершника уциліндрі, жахливого батька мертвого чоловіка. Він стояв на стременах та знову здійняв гвинтівку, щоб прицілитися. Вона розпачливо покотилася всолому, подалі від дверей, івіддихувалась утемряві потяга, який саме набирав швидкість.


    Вочевидь вона таки заснула. Колиж прокинулась, волосся прилипло до шиї, підлога вагона гриміла йтремтіла під нею, акрізь відчинені двері пролітав дощ. Вона розглядала стіни ящиків, штампованих етикетками знаписом «Greene King», адерев’я­ний піддон перевернувся всоломі.


    Було йщось іще. Просто поза полем зору, немов згасаючи, мерехтіло блакитне сяйво, однак коли вона перевернулась, то побачила зовсім інше. Це дитина. Маленький хлопчик лежав усоломі та сяяв.


    Вона ніколи не забуде тієї миті. Як мерехтіло обличчя малюка, напівпрозоро-блакитне, ніби вйого шкірі горів ліхтар. Не забуде мережива вен на щоках, руках та горлі.


    Вона підповзла ближче. Біля немовляти лежала його чорноволоса мати. Мертва.


    


    Що керує життям, як не випадок?


    Еліза спостерігала, як сяйво вшкірі маленької істоти поступово просочується та зникає. Вцю мить те, чим вона була, те, чим мала би стати, пролягло перед очима єдиною довгою лінією. Дівчина навпочіпки сіла всолому, похитуючись із вагоном, відчуваючи, як сповільнюється серцебиття, іїй уже майже здавалось, що вона все це собі намріяла, вигадала це синє сяйво. Їй майже здавалось, що воно було лише оманою, втомою, страхом та болем життя втікачки, що відкрилось перед нею. Майже.


    — Ох, щож ти таке, малеча?— прошепотіла вона.— Звідки ти?


    Сама вона не була особливою чи розумною. Маленька, мов пташеня, звузьким продовгуватим обличчям, дещо завеликими очима іволоссям, коричневим ішорстким, як суха трава. Вона знала, що нічого не варта. Їй нагадували про це здитинства. Якщо її душа належала Ісусу на іншому світі, то вцьому її плоть належала будь-кому, хто міг її нагодувати, вдягнути та прихистити. Таким уже був цей світ.


    Та коли холодний дощ барабанив ішарудів повз відчинені двері вантажного вагона, вона міцно притискала дитину, ависнаження висотувало її, немов занурювало втемряву. Аж дивно від того, наскільки це було легко та різко. Це нагадувало гнів усвоїй беззаперечності, однак це таки було щось інше. Ще ніколи вжитті Еліза не тримала на руках щось такеж безпорадне та не готове до цього світу. Вона розридалась. Плакала через дитину, через себе іте, чого не могла виправити, ізгодом, виплакавши усі сльози, тримала дитя та дивилася на дощ.


    Еліза Маккензі Ґрей. Вона шепотіла дитині своє ім’я знову йзнову, немов таємницю. Вона не додавала: Маккензі на честь тата, чудового чоловіка, якого Всевишній надто рано забрав до себе. Не сказала: Ґрей на честь чоловіка, за якого матуся потім вийшла заміж, який був таким же кремезним, як татусь, красивим, як янгол, та який говорив солодко, мов мед, що матуся ніби як любила, однак ніколи не міг дорівнятися тим словам.


    Вже за кілька тижнів після весілля харизматичність цього чоловіка розвіялась серед запаху алкоголю та порожніх пляшок, що захарастили їхню жалюгідну орендовану квартирку вЛестері, на півночі. Ранками він став грубо поводитися зЕлізою, чого вона, ще дівчинка, не розуміла, проте дуже соромилась. Утринадцять років її продали впокоївки. Саме мама продала. Не зронивши йсльози, без жодної кровинки на лиці, вона відправила доньку вагенцію, щоби забрати її якомога далі від того чоловіка.


    Потім був інший— її роботодавець, нащадок власників цукрових плантацій, зі своїми вишуканими жилетами, кишеньковими годинниками та доглянутими вусиками. Чоловік, котрий покликав її до свого кабінету йзапитав її ім’я попри те, що на той час вона працювала вбудинку вже два роки, ікотрий дві ночі перед тим зі свічкою вруках тихенько постукав та причинив за собою двері, перш ніж вона могла встати зліжка, перш ніж навіть встигла запитати, учому справа. Тепер цей чоловік лежав мертвий укалюжі чорної крові на підлозі своєї кімнати за кілометри від неї.


    Мертвий від її власної руки.


    Небо бліднуло на сході. Колиж дитина заплакала від голоду, Еліза витягнула єдину їжу, яку мала із собою,— скоринку хліба, замотану вхустинку,— розжувала її вкашку йдала маляті. Воно жадібно смоктало хлібець зшироко розплющеними очима, не відводячи від неї погляду, айого шкіра була такою блідою, що крізь неї виднілася синява вен. Згодом вона підповзла до мертвої матері та взяла невеличку пачку фунтових купюр імаленьку сумочку змонетами знижньої спідниці, після чого не без зусиль стягнула знебіжчиці верхній одяг. На шиї виднівся шкіряний шнурок здвома важкими чорними ключами, які не надто цікавили Елізу. Дов­гі рожево-бузкові спідниці довелось підгорнути на талії, щоб не спадали. Закінчивши, вона пробурмотіла молитву. Мертва була м’якою та фігуристою (до чого Елізі було вкрай далеко), згустим чорним волоссям, однак на пошрамованих грудях та ребрах вид­нілись незрозумілі виїмки та пухирці, але не як опіки чи рани від віспи. Здавалось, ніби плоть розтопилась, апотім відразу замерзла, йЕліза навіть думати не хотіла, від чого це могло бути.


    Новий одяг був м’якшим, кращим, ніж її власний. При ранішньому світлі, коли вантажний двигун сповільнився на маленьких переїздах, вона зістрибнула звагона здитиною на руках та почвалала по колії до найпершоїж платформи. Село називалось Марлоу, іоскільки це було найзвичайнісіньке ймення, так вона назвала йдитину, івже згодом уєдиному жилому будинку відразу неподалік залізниці вона заплатила за кімнату і, навіть не знімаючи черевиків, лягла на чисті простирадла зтеплом дитини на грудях. Так разом вони спали йспали.


    Вранці вона купила квиток третього класу до Кембриджа, звідки вони попрямували на південь до Кінгс-Кроссу, прямісінько вдим темного Лондона.


    


    Вкрадених грошей не вистачило надовго. УРотерхайті вона нарозповідала, як її бідолашний молодий чоловік загинув ваварії під колесами екіпажа, через що ізмушена шукати роботу. На Черч-стріт знайшлась іробота, іпристанище вчовнярському пабі, де жили також сам власник та його дружина, ідеякий час Еліза була щаслива. Важка робота її не лякала. Вона відмивала підлогу, складала банки, зважувала та просіювала борошно йцукор із бочок. Як виявилось, внеї ще йбув хист до арифметики. Апо неділях вона несла дитину аж через Бермондсі до високої трави парку Баттерсі, де крізь туман виднілась Темза, ітак разом вони плескалися босоніж укалюжах ікидали каміння вгусей, тоді як бідняки минали повз, згасаючи, мов свічки.


    У неї вже починав виднітись животик, через що вона постійно переживала, бож розуміла, що завагітніла від старого роботодавця. Та одного ранку їй стало так кепсько, що вона крутилась над горщиком, заледве дихаючи від лютих судом, які стиснули її, поки щось червоне та гладке не вийшло знеї. Наскількиб боляче не було, так завершилась ця історія.


    Та якось однієї похмурої червневої ночі її зупинила жінка на вулиці. Сморід Темзи проїдав повітря. На той час Еліза працювала пральницею уВаппінгу, заледве заробляючи на їжу та ночуючи здитиною під віадуком. Хустина заношена, червоні кістляві руки вкриті плямами та ранками. Жінка, яка зупинила її, була кремезна, немов гігантка, зширокими, як уборця, плечима. Густе сріблясте волосся спускалось по спині тугою косою, аочі були такимиж маленькими ічорними, як поліровані ґудзички на хорошій парі чобіт. Представилась Бринт, аакцент відразуж видавав, що вона американка. Жінка сказала, що знає, яке справляє враження, та Еліза ймалятко не повинні тривожитись, адже чиж не всі ми різнимось учомусь, зовні чи всередині, ічиж не це ієБожим чудом на землі? Роками вона працювала на другорядних шоу вцирку, знаючи, який ефект могла мати на людину, однак зараз послідувала за преподобним отцем Волкером утеатрі «Голова турка» і, хай пробачать їй таку прямолінійність, цікавилася, чи була Еліза порятована?


    І, коли Еліза не відповіла, атільки мовчки змірила поглядом, ця дебела жінка, Бринт, відкинула каптур, щоб побачити обличчя дити­ни. Іраптом Елізі стало страшно, що Марлоу може не бути собою, може бути не зовсім правильним, івідтягнула його. Але дитина лише сонно всміхалася. Саме тоді Еліза зауважила татуювання на великих жінчиних руках, що зникали врукавах, як уморя­ка щойно зОст-Індії. Переплетені істоти, потворні обличчя. Чорнила виднілись іна горлі також, ніби все її тіло було замальованим.


    — Не бійся,— сказала Бринт.


    Але Еліза йне боялась; вона просто не бачила нічого подібного раніше. Через туманний провулок та через мокре подвір’я Бринт повела її до напівзруйнованого театру, що ледь хилився над каламутною річкою. Всередині було димно та тьмяно. Укімнаті, трохи більшій за залізничний вагон, преподобний отець Волкер, вдягнений усорочку та жилет, врочисто крокував маленькою сценою. Світло свічок відблискувало на його обличчі, коли він звертався до натовпу моряків та повій, розповідаючи про близький апокаліпсис. Щойно проповідь закінчилась, він почав торгувати своїми еліксирами, мастилами та мазями. Пізніше Елізу та дитину привели до нього за завісу, де він сидів, потираючи лоб ічоло. Худорлявий чоловік, насправді ледь більший за хлопчика. Волосся було сиве, авочах виднілися віки та полум’я. Тонкі пальці тремтіли, коли він відкручував олійну настоянку.


    — Існує тільки одна Книга Христа,— тихо промовив він іпідняв затуманений, налитий кров’ю погляд,— але скільки людей ходили по цій землі, стільки йіснує видів християн.


    Чоловік стиснув кулак, атоді широко розтулив пальці.


    — Багато— зодного,— прошепотів він.


    — Багато— зодного,— повторила Бринт, немов молитву.— Цим двом немає де залишитись, отче.


    Той буркнув, аочі поскляніли. Здавалось, немов довкола все зникло, немов він повністю забув про існування Елізи. Його губи безмовно рухались.


    Бринт відвела її за лікоть.


    — Він просто втомлений зараз, та йусе,— сказала вона.— Але ти йому подобаєшся, люба. Іти, ідитинка. Хочеш переночувати?


    Вони залишились. Спочатку лише на ніч, потім день, атоді до наступного тижня. Їй подобалось, як Бринт обходилася змалям, та йзрештою вних були тільки Бринт та отець. Бринт працювала, отець змішував еліксири вскрипучому старому театрі, сперечаючись зБогом за зачиненими дверима, як любила казати Бринт. Еліза спершу думала, що ці двоє устосунках, та згодом зрозуміла, що отець не цікавиться жінками, іколи побачила це, то відразуж відчула велике полегшення. Дівчина прала, носила товар, деколи навіть готувала, хоча Бринт кривилася щовечора, як тільки відчувала запах згорщика, атакож Еліза замітала коридор та допомагала запалювати свічки на сцені йщодня перебудовувала лавки здощок та цегли.


    Уже ужовтні втеатр зайшли дві постаті, обтрушуючи честерфілди від дощу. Вищий пригладжував промоклу бороду, айого очі ховались під крисами капелюха, проте вона все одно впізнала його. Саме він полював на неї із собаками тоді уСаффолку. Батько її мертвого роботодавця.


    Вона зіщулилась біля завіси зодним тільки бажанням зникнути. Але Еліза не могла відвести від нього погляду. Вона не раз уявляла цей момент. Скількиж разів він їй снився, скільки разів вона прокидалась употу, ніч за ніччю. Не взмозі рухатися, Еліза спостерігала, як чоловік ішов по периметру та вивчав обличчя внатовпі. Вона немов просто чекала, коли він її знайде. Та він не глянув на неї. Він знову зустрівся зі своїм супутником, що стояв узадній частині театру, розстебнув честерфілд івитягнув золотий кишеньковий годинник на ланцюжку, немов запізнювався на якусь зустріч, після чого обидва повернулися утемряву Ваппінга. Еліза, непомічена, знову дихала.


    — Хто вони, дитя?— пізніше запитала Бринт низьким розкотистим голосом. Світло лампи вигравало на татуйованих суглобах.— Що вони тобі зробили?


    Але вона не могла сказати, не могла розповісти, що вона зробила зними, могла лишень міцніше притиснути дитину та тремтіти. Еліза знала, що це точно не збіг, утой момент вона розуміла: він досі полював на неї іполюватиме завжди. Все хороше, пережите зБринт та отцем, умить зникло. Вона не могла залишитись. Не зними. Це булоб неправильно.


    Однак Еліза не пішла, не відразу. Іпотім одного похмурого ранку, коли вона несла відро для прання через двір Раньяна, Бринт зустріла її, витягнула звеличезної спідниці складений папірець іпростягнула їй. Десь убагнюці посопував п’яничка. Прання тріпотіло на шнурі. Еліза розгорнула папірець, звідки на неї поглядала вонаж сама.


    Це було газетне оголошення. Нагорода за затримання вбивці.


    Еліза, яка не вміла читати, тільки йзапитала:


    — Тут ім’я мене?


    — Ох, люба,— тихо відповіла Бринт.


    І тоді Еліза розповіла, розповіла все там, утому темному дворі. Спочатку багато затиналась ізупинялась, потім страшенно поспішала, івже тільки розповідаючи, усвідомила, якеж це полегшення іяк насправді було складно берегти цей секрет. Розповіла про чоловіка внічній сорочці, про вогонь свічки, що мерехтів уйого голодних очах, про те, як це було боляче іяк боліло, поки він не закінчив, про те, як його руки пахли лосьйоном іяк, затьмарена болем, навпомацки обшукувала комод, іїї пальці намацали… щось гостре, івона вдарила його цим, апобачила, що зробила, лише коли скинула його із себе.


    Розповіла про товарний вагон та про ліхтар, який ним насправді не був, про те, як дитина глянула на неї тієї першої ночі, вона навіть зізналася, що забрала гроші вмертвої матері та стягнула гарний одяг зїї заціпенілого тіла. Коли закінчила, вона спостерігала, як надувались щоки Бринт, як та сиділа на перевернутому відрі, трішки піднявши коліна, живіт дещо випинався, аочі були міцно заплющені.


    — Бринт?— запитала вона, вмить злякавшись.— Вони цей… багато пропонують? Дуже велика сума?


    У відповідь на це Бринт підняла татуйовані руки та пильновдивлялась то на одну, то на іншу, наче шукала там якусь таємницю.


    — Я знала,— тихо промовила вона,— першого дня, коли побачила тебе там, на вулиці. Язнала, що втобі було щось.


    — Дуже велика сума?— повторила Еліза.


    Бринт кивнула.


    — Що будеш робити? Розкажеш отцеві?


    Бринт підняла погляд.


    — Світ такий великий, люба. Хтось думає, що якщо побіжиш достатньо далеко, то втечеш від усього. Навіть від помилок,— повільно похитала головою вона.


    — Ти… Ти так думаєш?


    — Хех, ябіжу вже вісімнадцять років. Від себе не втечеш.


    Еліза протерла очі йвитерла зап’ястям носа.


    — Я не хотіла, щоб так сталось,— прошепотіла вона.


    Бринт кивнула на папірець уруці Елізи. Вона вже було йшла, але ось зупинилась.


    — Деколи виродки просто заслуговують цього,— злюттю процідила вона.


    


    Тим часом темноволосий іпустотливий Марлоу ріс. Його шкіра була такаж страхітливо біла, така нездорово бліда, ніби хлопчик ніколи не знав сонячного світла. Та зрештою він виріс милим малюком зусмішкою, яка притягувала гаманці, та очима, блакитними, як небо над Саффолком. Але іноді було вньому щось іще, якийсь гонор, адже, коли він ріс, Еліза деколи бачила, як його обличчя кривиться вгримасі люті іяк він тупає зо злості ногою, коли щось не по його, івона зрозуміти не могла, що за біс унього вселився. Утакі миті він репетував, верещав та хапав, що першим попадало під руки— шматочок вугілля, чорнильницю, що завгодно— ірозбивав це на друзки. Бринт заспокоювала її, мовляв, усі діти через це проходять, тим паче коли їм два роки, івсе зним нормально, але Еліза не була така впевнена.


    Якось однієї ночі на Сент-Джордж-стріт, коли він захотів смаколик— лакричну паличку чи щось на кшталт того,— іЕліза, чи то втомлена, чи то замислена, твердо відмовила йому та потягнула за руку крізь натовп. Вона повела його через широкі бруковані сходи, що спускались до алеї Болт. «Хочу, хочу»,— плакав він, атоді кинув на неї такий злий погляд, повен темряви та отрути. Еліза відчула, як по долоні та пальцях, якими вона його тримала, ширилось тепло, івона зупинилась посеред сходів утьмяно-жовтому світлі газової лампи та побачила теж синє сяйво, що струменіло знього, аруку пронизав нестерпний біль. Марлоу свердлив її поглядом, сповненим злоби та гніву, іспостерігав, як її обличчя перекосило від агонії. Еліза закричала та відштовхнула його, тоді як знизу по сходах, утіні, постать уплащі повернулась та пильно розглядала їх, така собі тиха йнерухома колона темряви, але вона була безликою, лишень дим. Дівчина струснула головою, щоб придивитись і…


    Тоді Марлоу перестав злитись. Блакитне сяйво зникло. Він позирав на неї зкалюжі багна, спантеличено та розгублено, амаленьке бліде личко скривилось від страху, івін заплакав. Притуливши руку до грудей іобмотавши її шалю, вона пригорнула дитину здоровою рукою та замугикала заспокійливу пісеньку. Їй було соромно та страшно водночас. Колиж вона роззирнулась, істоти вже не було.


    


    Коли Марлоу було шість, вони вже не могли орендувати театр уВаппінгу йпереїхали вубогу кімнатку на Флавер-енд-Дін-стріт уСпіталфілдсі, йЕлізі вже здавалось, що Бринт таки помилялась. Можливо, зрештою, від помилок таки можна втекти. Минуло вже два роки зтих пір, як оголошення перестали з’являтися вгазетах. Від Спіталфілдса Еліза чвалала до самісінької Темзи, аби знайти щось цінне серед густого, грузького бруду річки після відпливу. Бринт була надто неповороткою для того, Марлоу— ще замалим. Проте він бігав туманними вулицями за вагонами звугіллям, збираючи маленькі вуглинки збруківки, ковзаючи під ногами коней іухиляючись від залізничних коліс, тоді як Бринт стояла за огорожею, спостерігаючи за ним стурбованими очима. Елізі мало що подобалось уСпіталфілдсі, він був темним імоторошним, але їй подобалося, як Марлоу справлявся із цим, як він вчився гарту йпильності, айого великі очі темніли знаннями. Іноді вночі він досі забирався до неї на матрац, який кишів жуками, івона слухала, як швидко тріпоче його серце, так само, як колись, коли він ще був дитиною, простою, милою ідоброю.


    Та не завжди. Навесні тогож року вона ненароком побачила, як він припав до землі взахаращеній алеї на Троул-стріт, стискаючи правою рукою своє ліве зап’ястя, айого руки, горло та обличчя розливались світлом, як це сталось багато років тому. Блакитне сяйво просочувалось крізь туман. Коли забрав руку, на якусь мить його шкіра взялася пухирями та точилася рідиною. Тоді сама по собі стала гладенькою, як ібула. Еліза зойкнула, як би не намагалась стриматись. Марлоу винувато повернувся та спустив рукав. Сяйво зникло.


    — Мама?..— промовив він.


    На тій алеї більше нікого не було, але вона чула скрип карет угустому тумані вулиці за десять кроків від них, атакож рев ікрики чоловіків за прилавками кіосків.


    — Ох, серденько,— прошепотіла вона. Еліза стала на коліна перед ним, намагаючись дібрати правильні слова. Навряд він пам’ятав, як обпік їй руку. Вона сумнівалась, розумів він це чи ні, проте самаж знала, що виділятись уцьому світі не вартувало, інамагалася пояснити це йому. Сказала, що Бог дарує людині дві долі, ізавдання кожного вжитті полягає втому, аби обрати одну зних. Вона поглянула на його личко. Щоки побіліли від холоду. Чорне волосся майже затуляло вуха. Її переповнював смуток.


    — У тебе завжди євибір, Марлоу,— сказала вона,— розу­мієш мене?


    Він кивнув, але Еліза дуже сумнівалась, що він щось розумів.


    — Це погано, мамо?— заледве прошепотів він.


    — Ох, любий, ні.


    На мить він замислився.


    — Тому що це від Бога?


    Вона прикусила губу. Кивнула.


    — Мам?


    — Так?


    — А якщо яне хочу виділятися?


    Еліза сказала, що він ніколи не повинен боятися того, ким є, та всеж вартує приховувати це блакитне сяйво, чим би воно не було.


    Навіть від отця? Так. Навіть від Бринт? Навіть від Бринт. Вона сказала, що зчасом він зрозуміє своє призначення, однак до того будуть ті, які захочуть ним скористатись. Як будуть іті, хто боятиметься його.


    Того року отець почав кашляти кров’ю. Цілитель із Вайтчапела сказав, що сухіший клімат міг би допомогти йому, але Бринт лише кивнула головою та зникла втумані вулиці. Отець ще хлопчиком приїхав замериканських пустель, сердито пояснювала вона пізніше, івсе, що він тепер хотів, це повернутися впустелю, аби померти. Зкожною ніччю його обличчя сіріло усвітлі ліхтарів, очі все більше ібільше жовтіли, поки він не припинив навіть вдавати, що змішує свої настоянки, іпросто почав продавати віскі, розповідаючи кожному, хто слухав, як його благословив святий уЧорних пагорбах Аграпура. Еліза дуже сумнівалась, що його клієнтам не чхати. Навіть ці побрехеньки звучали стомлено йнепереконливо, немов він ісам не вірив уїхню правдивість абож управду загалом.


    Одного разу вночі отець різко ослаб, коли, хворобливо похитуючись на ящику, кричав до перехожих на Вентворт-Роуд про спасіння душ, іБринт віднесла його на руках назад до їхнього притулку. Дощ протікав укількох місцях, шпалери давно відклеїлись, авікно вже обрамлювала пліснява. Саме уцій кімнаті сиділи Еліза та Марлоу, коли на сьомий день марень отця почули стукіт удвері. Жінка піднялась та відчинила, проте замість Бринт перед нею стояв дивний чоловік.


    Мерехтіння сірого світла спадало на бороду та краї капелюха. Очі таїлися втіні, коли він заговорив.


    — Міс Еліза Ґрей,— сказав він.


    У голосі не було нічого лиховісного. Навпаки, він був майже ніжний. Їй здавалось, що саме такий голос був удідусів вдитячих історіях.


    — Так,— повільно відповіла вона.


    — Бринт повернулась?— крикнув Марлоу.— Мам, це Бринт прийшла?


    Чоловік зняв капелюха та поглянув їй за плече, івона нарешті роздивилась його обличчя, зловісний довгий червоний шрам на одному оці. На вилозі красувалася біла квітка. Жінка почала було зачиняти двері, але чоловік виставив велику руку імайже без зусиль зайшов усередину, прикривши за собою двері.


    — Ми ще не знайомі, міс Ґрей,— мовив він,— але виправимо це із часом. Ахто тут унас?


    Він дивився на Марлоу, який стояв посеред кімнати, притискаючи до грудей маленького коричневого ведмедика. Віграшки не було ока, азоднієї лапи стирчала набивка, та це була єдина цінна річ хлопчика. Він спостерігав за незнайомцем із байдужим поглядом на блідому обличчі. Страху не було, принаймні поки що. Та вона бачила: хлопчик відчував, що щось не так.


    — Усе гаразд, любий,— сказала Еліза,— ходи до отця. Джентльмен має якесь питання до мене.


    — Джентльмен,— пробурмотів чоловік, ніби його це потішило,— ати ким будеш, синку?


    — Марлоу,— твердо відповів хлопчик.


    — І скільки тобі років, Марлоу?


    — Шість.


    — А хто лежить на матраці?— запитав він та махнув капелюхом на спітнілого від лихоманки отця, який повернувся обличчям до стіни.


    — Отець Волкер,— сказав Марлоу,— але він хворий.


    — Ходи,— швидко зронила Еліза, асерце аж уп’яти пішло,— ходи посидь зотцем. Давай.


    — Ви поліцейський?— запитав Марлоу.


    — Марлоу,— зпритиском сказала вона.


    — Що ж, вгадав, синку,— чоловік повернув капелюха вруках, розглядаючи хлопчика, поки не зустрів пильний погляд Елізи. Очі внеї були холодні, маленькі йдуже темні.— Де жінка?


    — Яка жінка?


    Він підняв руку над головою, показуючи зріст Бринт.


    — Американка. Борчиня.


    — Якщо ви хочете знею поговорити…


    — Не хочу,— перервав він.


    Чоловік поклав капелюха на кривий стілець біля вікна, мимохіть побачив відображення утьмяному вікні, зупинився, провів рукою по вусах, атоді кинув досвідченим оком на кімнату. Вдягне­ний був узелений картатий костюм. Пальці уплямах від чорнила, як убанківського клерка. Біла квітка зів’яла, як Еліза тепер помітила.


    — Чогож тоді ви хочете?— запитала вона, намагаючись не видавати страху.


    Він усміхнувся йзаправив піджак, іЕліза відразуж зауважила револьвер на стегні.


    — Міс Ґрей, джентльмен сумнівного походження, який нині проживає уБлеквелл-Корт, шукає вас по всьому Спіталфілдсу. Він стверджує, що ви отримали спадок.


    — Я?


    — Ви,— його очі заблищали.


    — Цього не може бути. Умене немає родичів.


    — Звичайно, ні. Ви Еліза Маккензі Ґрей, колись проживали уБері Сент Едмондс, переховуєтесь від закону через вбивство чоловіка, вашого роботодавця, чи не так?


    Еліза відчула, як кров хлинула їй до лиця.


    — Нагорода чималенька. Правда, за дитину ні слова,— він поглянув на Марлоу знепроникним виразом обличчя.— Сумніваюсь, що джентльмен ійого шукає. Можу підшукати йому якесь путнє містечко. Упідмайстри, наприклад. Подалі від робочих домів. Там буде краще, ніж тут, звашим конаючим отцем інавіженою американкою.


    — Бринт не навіжена,— заперечив Марлоу.


    — Милий,— розпачливо сказала Еліза,— сходи до Коветта іпоклич Бринт. Скажи, що її шукає отець.


    Вона попрямувала до дверей, щоб вивести його, коли почула глухе клацання ізастигла.


    — Ану відійшла від дверей. Хороша дівчинка.


    Крізь вікно просочувалося тьмяне сіре світло. Чоловік націлив револьвер ізнову одягнув капелюх.


    — Не дуже ти схожа на вбивцю,— сказав незнайомець,— зцим погоджуюсь.


    Вільною рукою він витягнув тонкі нікельовані наручники зкишені жилета івже за мить вхопився за руку, зловивши її праве зап’ястя та намагаючись дотягнутись до лівого. Вона пробувала опиратись.


    — Не…— видавила вона.


    — Мама?— піднявся Марлоу віншій частині кімнаті.— Мама!


    Чоловік штовхав Елізу до дверей та навіть не звернув уваги на хлопчика, коли той підійшов. Він видавався таким крихітним. Ніби усповільненому темпі вона побачила, як Марлоу підтягнувся та обома руками вхопив чоловіка за зап’ястя, немов щоб притримати його. Чоловік повернувся іна секунду, яка здалась Елізі вічністю, витріщився на хлопчика вражено, зачудовано, та ось його обличчя скривилось вгримасі жаху. Марлоу сяяв. Чоловік впустив свій револьвер та відкрив рот, щоб закричати, але так іне зміг.


    Еліза вирвалася зйого лещат івпала до стіни. Марлоу стояв спиною до неї, тож вона не бачила його лиця, проте помітила, як рука чоловіка почала вкриватись пухирцями та плавитись, як гарячий віск, там, де хлопчик його тримав.


    Шия скрутилася, ноги підкосились, апотім він якось розлився навколо себе, гелеподібний, важкий, тягучий, як патока. Зелений костюм випирався вдивних місцях. За мить те, що було могутнім чоловіком урозповні сил, перетворилось ускручений кусок плоті, лице перекосилося вагонії, аширокі очі виглядали змаси, яка колись було його головою.


    В абсолютній тиші Марлоу відпустив зап’ястя. Блакитне сяйво згасло. Рука чоловіка стирчала із замерзлої маси плоті.


    — Мама?— забринів голос Марлоу. Він глянув на неї та заплакав.


    Убога кімната була дуже холодною та сирою. Вона підійшла та обійняла його, як могла знаручниками, що звисали зїї зап’ястя, відчуваючи, як вони обоє тремтять. Хлопчик поклав голову їй на плече. Еліза ніколи не відчувала нічого подібного усвоєму житті— це був не жах, не жалість іне любов.


    


    Але вона йне боялась. Не свого маленького хлопчика.


    Еліза знайшла ключі до наручників ужилеті чоловіка.


    Вона загорнула Марлоу вїхню найкращу ковдру, запалила останнє вугілля влотку ізаколисала його біля ліжка отця. Залишки тіла мисливця за головами залишились на підлозі під вікном. Виснажений хлопчик безпробудно спав. Бринт усе ще не було. Напевно, працювала до ранку. Поки Марлоу спав, Еліза згорнула безформне тіло віншу ковдру, запхала туди револьвер ізтруднощами потягнула його до дверей, вниз скрипучими сходами. П’яти гупались об кожну сходинку, гупались, навіть коли вона насилу витягнула його на вулицю, учорний провулок позаду.


    Її не залишать успокої, хтоб це не був. УВаппінгу, Спіталфілдсі, деб це не було. Різні обличчя, різний вік та зброя, але ­нагорода залишатиметься тією ж, асебто від якої неможливо відмовитись.


    Еліза не повернулась. Вона думала про Марлоу, якого так любила, іраптом усвідомила, що зБринт йому буде значно безпечніше. Бринт розуміла, як влаштований світ. За нею не полювали мисливці за головами. Вона не раз згадувала, як одного дня повернеться до Америки. Тепер це звучало надто добре, аби бути реальністю. УБлеквелл-Корт, за дві вулиці звідси, чекав чоловік із пінтою пива вруці та зброєю вкишені, івін не спав навіть утаку пізню годину. Вона ще більше загорнулась усвою брудну шаль. Зі схрещеними руками Еліза спустилась вулицею крізь туман. Серце розривалось, та вона не дозволяла собі повернутись чи навіть оглянутись на тріснуте віконце їхньої орендованої кімнати, щоб не вгледіти маленький силует зковдрою на плечах, який притиснув бліду долоню до вікна.
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    2. Маленькі пожежі


    


    Відчуття були такі, наче плоть розривали маленькі пожежі. Саме це він інамагався їм пояснити. Що це було боляче.


    Його звати Чарлі Овід, і, напевно, йому було шістнадцять, принаймні так здалось судді, іпопри всі шмагання та побиття протягом його життя на тілі не залишалось жодного шраму. Він уже вимахав заввишки до метра вісімдесят, проте сутулився, як хлопчик. Руки жилаві. Він ісам не розумів, чому його тіло так загоювалось, але навряд чи це було якось пов’язано зІсусом. Проте хлопець розумів достатньо, аби тримати язик за зубами. Його матуся була чорною, ататко був білим усвіті, де всі вважали його за монстра.


    Він не знав ні віку, ні місяця народження, проте був розумнішим, ніж їм здавалось. Навіть трішки вмів читати іохайно написати своє ім’я, коли часу було вдосталь. Народився уЛондоні, Англії, але його батько мріяв про Каліфорнію, про краще місце для них усіх. Можливо, він би навіть знайшов його, якби прожив довше. Тато помер увагоні потяга вТехасі, на південь від індіанської території, залишивши Чарлі ійого матір згрішми, яких вистачало тільки для того, аби знову повернутись на схід через Луїзіану. Після цього вони були просто ще двома чорношкірими, які мандрували країною, повною таких самих, як івони, і, коли його мати захворіла йпомерла за п’ять років, вона не залишила йому нічого, крім обручки. На срібному персні проглядались схрещені молоти на тлі палкого сонця, іЧарлі, якому йдесяти не було, тримав його та крутив упальцях при тьмяному світлі ліхтаря, згадуючи запах матері; думаючи про батька, який подарував цей перстень, тому що любив її; намагаючись уявити, яким був тато. Перстень Чарлі тримав схованим ізавжди при собі. Ніхто не забирав його внього.


    Мама знала, що він умів робити. Знала про вміння зцілюватись, але все одно любила його. Хлопець старанно приховував свої здібності від решти, іце— як ісаме зцілювання— вберегло його. Він пережив роботи біля річки на південь від Натчеза, штат Міссісіпі, як ітемні хатини, які простягнулись біля Рівер-Форкс-Роуд утомуж місті, хоча там, внаручниках серед темряви складу, він уже сумнівався, що виживе. Все, що хлопець знав, втратив чи вистраждав за своє недовге життя, навчило його одній-єдиній істині: зрештою, всі покинуть тебе. Уцьому світі покладатись можна тільки на себе.


    У нього не було ні взуття, ні пальта. Штани порвались. Домоткана сорочка зашкарубла від власної крові. Його тримали на складі, ане ув’язниці через побоювання, які дружина шерифа мала стосовно свого чоловіка. Він був майже впевнений, що це кінець. Протягом двох тижнів його щиколотки сковували кайдани, азап’ястя були внаручниках. Деколи приходили заступник маршала та інші білі чоловіки зкийками та ланцюгами вруках. Вони ставили ліхтар на підлогу йутіні молотили його, просто зазарту, атоді спостерігали, здивовано сміючись, як його рани закривалися. Іхоч він зцілювався, кров усе ще була справжньою. Біль, який він проживав, був справжнім. Іжах, який оповивав його утемряві, коли він лежав та ридав, був справжнім.


    Пізніше хлопець ледь-ледь ішов непевною ходою, обережно, аби не перекинути відро звласнимиж нечистотами, гримів ланцюгами від стіни до стіни, відчуваючи, як маленькі пожежі розповзаються його ранами, асльози та шмарклі засихають на обличчі. Зап’ястя були такими вузькими, що наручники постійно спадали, допоки шериф не приніс його розміру, які спеціально виготовив коваль. Єдиними меблями вкімнаті була лавка, підвішена до стіни на іржавих ланцюгах, івін лежав на ній, коли думав, що надворі ніч, інамагався деколи спати.


    Там він ілежав того дня, коли почув голоси на вулиці. Це ще не був час прийому їжі, уцьому він був упевнений. Їжа була двічі на день. Заступник маршала приносив її на підносі, покритому марлевою тканиною, прямісінько зкухні шерифа вгору по вулиці. Заступник деколи харкав туди, перед тим як класти піднос. Чарлі ненавидів його, ненавидів та боявся, ненавидів його раптові удари, його хриплий смішок іте, як він називав його покручем. Однак найбільше хлопця лякав погляд, де зчитувалось: він не вважає Чарлі людиною, тільки твариною.


    Ззовні було чутно, як склянки розбились об двері складу. Повільно наближався стукіт чобіт. Усе ще зіщулений від страху, Чарлі підвівся.


    Він убив чоловіка. Білого чоловіка. Так вони йому сказали. Містера Джессапа, який стежив за причалом із судноплавними лініями, що прямували на південь до Нового Орлеана та на північ до Сент-Луїса, авруці унього був батіг, ніби це був досі 1860рік, ніби йне було ніякої війни, нічого не скасовували, ісвобода ще була такою брехнею, як це потім виявилось. Чоловік, якого він убив, заслуговував цього. Чарлі не сумнівався уцьому, його совість була чистою. Проте річ утім, що самого вбивства він не пам’ятав. Зрозумів, що це сталось, тому що на слуханні всі підтвердили це, навіть старенький Бенджі зі своїми тремтячими руками та сумними очима. Серед білого дня, так, сер. На лісоматеріальній платформі, так, сер. Чарлі били за якусь провину, івсе це тривало так довго, що вякийсь момент він відчув, як закриваються його рани. Містер Джессап також це побачив, почав лаятись ізакликати диявола, Чарлі налякано повернувся, напевно, занадто швидко повернувся іврізався вмістера Джессапа, ічоловік упав на стовпчик, його голова кумедно вивернулась, івсе. Але коли вони спробували застрелити його за це, Чарлі майже відразу знову дихав, ікулі вилазили зйого плоті прямо перед очима його вбивці. І, коли вони вдруге прив’язали його до стовпа та прицілились, то все одно не змогли його вбити йтепер не знали, що зним робити.


    Тепер кроки зупинились. Чарлі почув скрип та дзвін ключів, після чого важкі двері ззалізними замками здригнулись. Різко пролунав звук кийка, що б’є по металу. Пішло відлуння.


    — Ану встав!— заволав заступник маршала.— До тебе гості, малий. Не сутулься.


    Чарлі здригнувся іпідсунувся до задньої стіни, спиною спираючись на холодні цеглини. Він сховав обличчя утремтячих долонях. Ніхто його не відвідував. Ніколи.


    Він глибоко вдихнув. Всередині все стиснулось.


    Двері відчинились.


    


    У білому сонячному світлі біля зруйнованого складу вНатчезі стояла Аліса Квік, втомлена, знуджена та зпобитими кулаками, іспостерігала, як по крутій вулиці неквапливо спускався її напарник Колтон. Чотирма ночами раніше узакусочній біля причалу вНовому Орлеані їй здалось вкрай необхідним познайо­мити ніс чоловіка златунною частиною кийка, ітільки через револьвер Колтона та поспішний відхід до справжнього побоїща не дійшло. Деколи чоловіки занадто вже спокійно розпускали руки, що зплином років терпцю їй ставало менше йменше. Їй уже було за тридцять, вона ніколи не була заміжньою ініколи цього йне прагнула. Здитинства вона виживала завдяки грубій силі та метикуватості, що більш ніж влаштовувало її. Вона віддавала перевагу штанам над сукнями та корсетами, аширокі плечі ховала за довгим водонепроникним плащем, який часто шили для нічних сторожів. Колись чорний, тепер місцями посірів. Срібні ґудзики давно втратили блиск. Рукави закочені трішки вище зап’ясть. Жовте волосся було жирним, сплутаним та власноруч підрізаним до зручної довжини. Її, можливо, можна булоб назвати вродливою злицем уформі серця та приємними рисами, проте очі внеї були холодними, ніс зламаний іпогано вправлений ще багато років тому. Усміхалась не так часто, щоб чоловіки затримували на ній погляд, іїї це повністю влаштовувало. Вона була жінкою-детективом, ізмусити інших сприймати її всерйоз було ітак складно, навіть коли їй не цілують бісову руку на кожному кроці.


    Колтон ще спускався вулицею інікуди не поспішав. Вона спостерігала, як він чвалав під зеленими тополями, котелком торкаючись густого листя та недбало зачепивши великий палець за жилет. Навколо запала тиша зубожілої набережної міста, яке все ще тішило око своєю архітектурою. Все вньому побудовано на крові рабів. Місто гарне, мов отруйна квітка. Колтон ішов від будинку шерифа, від маленької цегляної в’язниці поблизу.


    Робота ставала жінці остогидлою.


    Аліса знайшла першу сироту, дівчинку Мері, убагатоквартирному будинку вШеффілді, Англії, вберезні минулого року. Друга зникла ще до того, як вони дісталися Кейптауна уПівденній Африці. Аліса знайшла свіжу могилу хлопчика, без трави, зчервоним гравієм та маленьким дерев’яним хрестом. Помер від лихоманки. Похорон оплатило Товариство жіночої допомоги. Колтон розповів їй про інших, хто приїхав із Оксфорда, Белфаста, зтогож Вайтчепела. Учервні вони припливли до Балтімора ізабрали дівчинку зтамтешнього виправно-трудового табору, пізні­ше припливли на південь до Нового Орлеана та забронювали переправу річковим пароплавом, іось вони тут, уМіссісіпі, шукають Чарльза Овіда, ким би він не був.


    Більше вона йне знала, бо їй дали тільки ім’я дитини та адресу міського суду Натчеза. Так от усе йпрацювало. Аліса не ставила зайвих запитань іпрацювала зтим, що є. Часом їй давали тільки вулицю, район чи місто, але значення це не мало. Вона так чи так знаходила їх.


    Попри спеку на Колтоні був жовтий, картатий костюм, асеред давньої неголеності виділялись вуса. Він був майже лисим, але завжди зачісував волосся по боках вгору та розгладжував його, наскільки це можливо. Напевно, це був найнадійніший чоловік, якого Аліса тільки знала. Огрядний та ввічливий, як іпритаманно хорошому англійцю середнього класу. Але згадуючи, як він злюттю пронісся крізь прокурений паб уДептфорді йзалишив одні тіла по собі, вона знала: недооцінювати цього чоловіка не можна.


    — Його там нема,— повідомив Колтон,— вони тримають його на складі.


    Повільно махаючи котелком івитираючи обличчя хустинкою, він додав:


    — Схоже, дружина шерифа не хотіла, щоб такі, як він, був разом зіншими.


    — Бо він чорний?


    — Не через це. Думаю, вони мають багато таких, як він, ув’язниці.


    Вона чекала, що Колтон скаже далі.


    — Доведеться посидіти змісцевим суддею, послухати, що він скаже,— продовжив він,— шериф організував зустріч на сього­днішній вечір. Зюридичної точки зору, хлопчина— не чиясь власність, та вмене складається враження, що він від того не далеко втік. Як ярозумію, він ніби належить їм.


    — Що він зробив?


    — Убив білого.


    Аліса підвела голову.


    — Ет. Якийсь нещасний випадок на корабельні, де хлопчина працював. Відбулась сутичка зконтролером, чоловік упав зплатформи йударився головою. Вбився, та йпо всьому. Не думаю, що світ багато втратив. Шериф не вірить, що це сталось зумисно, але каже, що йому байдуже. Сталось те, що сталось, але таке не може повторитися. Хлопця вже судили івизнали винним. Вирок уже виконали.


    — Виконали?


    Колтон розвів руками.


    — Вони застрелили його. Шість днів тому. Не вийшло.


    — Тобто не вийшло?


    Колтон знову спокійно та пильно глянув на в’язницю. Його очі потемніли.


    — Що ж, хлопчина досі дихає. Здається, це вони ймали на увазі. Дружина шерифа каже, що хлопця неможливо поранити.


    — Думаю, він би зцим посперечався.


    — Еге ж.


    — Тому його зачинили на складі. Тому що вони не хочуть, щоб люди розізлились.


    — Міс Квік, вони не хочуть, щоб люди навіть знали щось про це. Містечко Натчез вважає, що Чарльза Овіда застрелили ув’яз­ниці шість днів тому. Хлопчину вже поховали.


    Неможливо поранити. Аліса нервово видихнула. Вона терпіти не могла вузьколобі забобони маленьких містечок, усе життя ненавиділа це. Знала, що цим людям потрібна була тільки причина, будь-яка причина, аби вдарити та далі бити чорну дитину, яка позбавила життя білого чоловіка. Побрехеньки, що слідів на ньому не залишається, такіж лайняні, як ісамі забобони.


    — Що вони тепер планують робити?— запитала вона.— Тобто, якби ми не прийшли його забирати, що вониб зним зробили?


    — Припускаю, таки поховалиб його.


    Вона зупинилась.


    — Але якщо вони не можуть його вбити…


    Колтон перехопив її погляд.


    І тоді Аліса усвідомила. Вони поховають його живцем. Її погляд піднявся над його плечима.


    — Якеж йобнуте місце,— сказала вона.


    — Еге ж.


    Колтон скоса зиркнув, що Аліса розглядала, і, нічого не побачивши, звів очі на безхмарне небо.


    По вулиці спускалось двоє чоловіків. Крізь спеку виднілись одні лиш силуети: обоє йшли пішки, без коней, обоє вкостюмах, вищий чоловік навхрест ніс поперед себе рушницю. Шериф ійого заступник, припустила вона.


    — Що би ти хотів зними зробити?— стиха запитала Аліса.


    Колтон знову вдягнув свій котелок та повернувся.


    — Те саме, що йви, міс Квік,— відповів він,— але наші роботодавці цьогоб не схвалили. Як казав мій батечко, справедливість— це всього лиш діряве відро. Ви готові?


    Аліса потерла кулаки.


    Вона працювала зФренком Колтоном тринадцять місяців імайже довіряла йому, принаймні більше, ніж будь-кому іншому. Він знайшов її через оголошення, яке вона опублікувала вTimes. Колтон піднявся по сходах, погнутих через воду, до її квартири вДепт­форді, застібнув кишеню свого честерфілда, айого дихання виднілось, як пара на морозі. Він спокійно пояснив, що хоче вислухати її, атоді поставити декілька запитань. Жовтий туман стелився мокрим провулком. Він усіляке чув. Чув, що її тренували Пінкертони вЧикаго, що вона голими руками побила чоловіка до втрати свідомості удоках Ост-Індії. Чи євцих подіях хоч дещиця правди?


    Правда, зогидою подумала вона. Що це слово взагалі означало?


    Правда: зчотирнадцяти років вона виживала вЧикаго завдяки кишеньковим крадіжкам. Правда: її мама сиділа впритулку для психічно неврівноважених злочинців, івона не бачила її приблизно двадцять років; іншої рідні внеї не було. Увісімнадцять років вона полізла не вту кишеню, ірука, яка вхопила її за зап’ястя, належала Алану Пінкертону, приватному детективу, залізничнику, агенту розвідки усправах Союзу1, проте чимось вона зачепила його, ізамість того, аби здати її, він запросив дів­чину до офісу, і, на власний подив, вона пішла. Він навчав її мистецтву операцій під прикриттям. Аліса займалась цим вісім років, іякби ви запитали когось із двох десятків виродків за ґратами, чи добре їй дається ця робота, то вониб харкнули, витерли рота йпідтвердилиб це ненавистю вочах. Та коли подорослішали сини Пікертона, її відпустили. Авсе тому, що вонаж жінка, аотже, ніжна, аотже, не підходить для роботи детектива. Вона проломила кулаком стіну вофісі Вільяма Пінкертона, коли він звільнив її.


    — Стіна втебе, блять, ніжна,— сказала вона йому.


    Та після цього Аліса змогла отримати роботу тільки на іподромі на східному узбережжі, аколи йтам усе загуло, то купилаквиток на лайнер до Лондона, тому що акуди ще ічомуб ні? Утемному місті виявилось удосталь пороків, головорізів та туманних, тьмяних провулків, що навіть для детективки зЧикаго зблідо-жовтим волоссям та кулаками-молотами знаходилась робота.


    Шериф та його заступник спустились гарячою вулицею ічемно кивнули, коли підійшли. Свистів заступник кепсько, зовсім не попадав уноти.


    — Містере Колтоне,— звернувся шериф,— ми моглиб разом спуститись. Ави, напевно, місіс…


    — Міс Квік,— представив її Колтон,— нехай її врода не вводить вас воману, джентльмени, вона мене захищає.


    Шерифа це, здається, повеселило. Заступник погойдував рушницею та розглядав Алісу, немов якусь дивну істоту, яку вимило зрічки, однак утому погляді не було ні презирства, ні ворожості. Він помітив, що вона спостерігає за ним, та скромно усміхнувся.


    — У нас тепер не так багато заокеанських відвідувачів,— сказав шериф,— не після війни. Був час, коли багато різного люду було: іфранцузи, йіспанці. Навіть російська графиня тут жила якийсь час, ге, Елвіне? Унеї теж були інші звичаї.


    Заступник, Елвін, залився рум’янцем.


    — Мій татко завжди так казав,— сказав він,— але сам того не пам’ятаю. Ятакож неодружений, міс.


    Аліса вирішила не кепкувати інатомість запитала:


    — Де хлопчик?


    — Ох, так. Ви прийшли по Чарлі Овіда,— обличчя шерифа потемніло від жалю,— що ж, тоді ходімо.


    На мить він зупинився, поправив капелюх та нахмурився.


    — Не знаю, правильно яроблю чи ні. Але ви такий шлях здолали іпізніше говоритимете зсуддею Даймондом, так що навряд чи це буде проблемою. Проте попрошу не розповсюджуватись про те, що побачите. Цей хлопчисько всім тут поперек горла став. Ще той гаспид.


    — То справжнісінька потвора,— пробурмотів заступник,— як оті, що вБіблії згадувалися.


    — Які оті?— запитала Аліса.


    Він знову зашарівся.


    — Прислужники сатани. Ті монстри, яких він зробив.


    Вона зупинилась та окинула його поглядом зголови до ніг.


    — У Біблії такого немає,— відповіла вона,— ти маєш на увазі Левіафана та Бегемота?


    — Їх.


    — Вони— Божі монстри. Бог створив їх.


    Заступник завагався.


    — Ем, не думаю…


    — А варто було б.


    Шериф відчиняв важкі двері складу, замок за замком.


    — Англія, кажете,— бурмотів чоловік при цьому,— гарненька така відстань, щоб прийти по малого чорного хлопчиська.


    — Еге,— відповів Колтон ліктю шерифа, не бажаючи нічого додавати.


    Шериф зупинився на останньому замку та оглянувся.


    — Виж розумієте, суддя нізащо усвіті не відпустить малого,— люб’язно сказав він,— ні звами, ні зкимось іншим.


    — Сподіваюсь, ви помиляєтесь,— сказав Колтон.


    — Тут нічого особистого,— шериф обдарував їх усмішкою,— завжди мріяв побачити Англію. Дружина от каже мені: «Може, пораб на покій уже, Білле, івирушимо вподорож». Бачте, її батьки самі колись із Корнуолла прибули. Не знаю, може, явже старий, щоб оце мандрувати світом, як те перекотиполе. Але для мене це точно гарненька така відстань.


    На складі панував абсолютний морок. Заледве відчувався запах іржі та цвілої бавовни. Повітря задушливе та густе. Відразу за дверима на цвяхах на стіні висіли два старі ліхтарі. Заступник зняв один, відчинив скляні дверцята ізапалив його кресалом. Вони зачинили за собою двері. Світло злегка хиталось учоловічій руці. Серед пітьми Аліса помітила обриси великої техніки, гаки та ланцюги, що звисали довгими петлями збалок. Шериф повів їх через склад до похмурого коридору, де устінах були отвори, ніби від куль, акрізь них проникало денне світло. Вздовж протилежної стіни виднілись контури дверей, івкінці були одні товсті залізні двері здекількома замками. Тут шериф ізупинився. Заступник поклав ліхтар та гепнув прикладом рушниці об двері.


    — Ану встав!— заволав заступник маршала.— До тебе гості, малий. Не сутулься.


    Після цього сором’язливо повернувся до Аліси.


    — Не впевнений, що унього всі вдома, міс. Не лякайтесь. Він трохи дикий.


    Аліса промовчала.


    Двері відчинилися навстіж. Всередині їх чекала абсолютна темрява. Доносився жахливий сморід, запах немитого тіла, бруду та фекалій.


    — Господи милостивий,— пробурмотів Колтон,— це він?


    Шериф затулив рота носовичком та стримано кивнув. Заступник тримав ліхтар перед ним йобережно зайшов.


    Тепер Аліса розгледіла постать хлопчини, який скрутився біля стіни. Високий та худющий. Світло блиснуло на кайданах на його зап’ястях та на ланцюгах на щиколотках. Коли вона прослизнула всередину, їй відразуж впали вочі його рвані штани, сорочка, коричнева від засохлої крові, та жах вочах. Але обличчя було витончене, гладеньке, без синців та набряків, вії довгі ітемні. Дивно. Вона очікувала страшенних поранень. Його маленькі вуха акуратно стирчали. Хлопець підняв перед собою руки, немов аби відбити удар, наче світло завдавало йому болю. Ланцюги тихо дзвеніли втакт зйого диханням.


    — Ніколи не бачив нічого подібного,— майже із захватом сказав заступник. Звертався він до Аліси:— Якби сам на власні очі не бачив, то нізащо вжитті не повірив би. Вся ця кров його, та ви на ньому йподряпини не знайдете. Вдарите кийком— авін уже йвстає. Ножем його— івін зцілюється прямо на ваших очах. Клянусь, після такого важко не повірити вдиявола.


    — Ага,— буркнула Аліса, кинувши на заступника недобрим поглядом.


    — Нуж бо, Елвіне,— сказав шериф,— покажи їм.


    Хлопець зіщулився.


    — Заради всього святого, містере Колтон!— трішки заголосно промовила Аліса.


    Колтон простягнув руку, щоб зупинити заступника.


    — Це зайве, Елвіне,— спокійно звернувся він,— ми вам віримо. Тому ми йтут.


    Він витягнув зкишені лист зінструкціями від їхнього лондонського роботодавця. Чоловік розгорнув папери та підніс їх до світла. Аліса відразуж розгледіла герб Керндейла на конверті. Воскова печатка була схожа на закривавлений відбиток великого пальця.


    Аліса зауважила, що йЧарльз Овід пильно роздивлявся конверт. Він ішов безшумно та сторожко, мов кіт, тільки очі блистіли втемряві.


    Кімната була довга, але вузька. Аліса ступила крок уперед, відчуваючи, як уній зростає величезна огида від однієї думки про цих двох чоловіків, про цього бідолашного хлопчика. Щоб там Колтон не казав, жінка знала, що рани не гоїлися просто так. Дідько, деякі зних ніколи не гоїлись. Це вона також добре знала.


    Аліса зняла рукавички, її кулаки були забиті та червоні. Вона глянула на кайдани.


    — Для початку знімемо їх,— кинула вона через плече, атоді оглянулась,— Елвін, так?


    Ніхто не поворухнувся. Шериф глянув на Колтона.


    — Все гаразд, сер,— сказав Колтон, запихаючи лист назад укишеню жилета,— запевняю вас. Це просто для огляду.


    Заступник, стараючись тримати дистанцію, став на коліна та відімкнув кайдани на щиколотках, атоді піднявся та розстібнув наручники. Він відійшов, авйого руках залишилась гора ланцюгів.


    Аліса підійшла до Овіда та обережно взяла його за руки, ніжні та неушкоджені. На її подив, на них не було навіть мозолів. Він тремтів посеред цього мороку.


    — Так краще?— приглушено запитала вона, дивлячись на нього.


    Овід мовчав.


    — Міс,— різко звернувся шериф,— не належить таким леді, як ви, торкатись таких, як він. Не тут. Не вНатчезі. Відійдіть, будь ласка.


    Аліса проігнорувала його. Вона підняла підборіддя хлопця на світло, щоб перехопити його погляд. Попри все, що він пережив, попри його тремтіння та те, як він щулився, його очі світились спокоєм та розумом. Жодного страху. Була вньому непорушна сила дитини, яка могла покластися тільки на себе. Можливо, інші цього не бачили. Але вона бачила.


    — Міс…— покликав шериф.


    — Чарльз Овід,— зашепотіла вона, не спроможна стри­матилюті вголосі,— Чарлі, так? Мене звати Аліса. Аце містер Колтон. Люди, на яких ми працюємо, послали нас допомогти тобі, забрати тебе подалі від цього всього. Тебе більше ніхто не скривдить.


    Вона радше відчула, ніж почула прихід шерифа. Він узяв її під руку, негрубо, івідтягнув від хлопчика.


    — З суддею будете розбиратись,— сказав він,— але до тих пір ми триматимемо тут усе під належним контролем.


    Та Аліса все ще дивилась на Чарлі Овіда.


    Якщо він ірозумів її, то ніяк не виказав цього; він просто здригнувся, коли з’явився шериф, опустив очі йдалі тремтів усвітлі ліхтаря.


    


    Пізніше того вечора Аліса та Колтон сиділи взалі судді, украсивій кам’яній будівлі суду на повній дерев площі. На ній була довга блакитна сукня ікорсет із купою ниток, які стискали ребра, івона вовтузилась та заледве дихала, проклинаючи цей одяг, проклинаючи м’яке чисте волосся, що спадало водоспадом локонів, проклинаючи помаду на губах. Останнє сонячне проміння прокрадалося крізь вікна, заплутуючись ушторах. Суддя обійшов кімнату, по черзі запалюючи газові лампи, апотім повернувся до столу ісів. Він щойно прийшов звечері йбув тільки всорочці. Зміряв поглядом Алісу, тоді Колтона.


    — Гарний вечір,— сказав він, погладжуючи свої довгі вуса.


    На столі зволоського горіха абсолютно нічого не було, івін блистів червоним сяйвом заходу сонця. Чоловік був дебелим, здраглистою шиєю, і, коли він виставив наперед величезні руки, Аліса не могла не дивуватись їхній неприродній білосніжності.


    — Не знаю, що вам устиг розповісти шериф, ваша честь,— ввічливо почав Колтон,— ми представники Единбурзького інституту Керндейла. Приїхали по того хлопчину, Овіда.


    Він витягнув документи та свідчення із сумки біля стільця та передав їх. Один за одним, суддя пильно вивчав їх.


    — Це якась клініка чи що це таке?


    — Так, сер.


    Суддя кивнув.


    — Білл каже, що ви хочете забрати хлопця зсобою. Це правда?


    — Так, сер.


    — Що яне розумію, то це як, заради всього святого, ваш інститут узагалі дізнався про цього хлопця. Це ви коли покинули Единбург, чотири тижні тому? Шість? Він ще йне вбивав нікого. Янавіть не уявляю, щоб він узагалі існував хоч уякомусь реєстрі вцьому світі. Його навіть примарою назвати складно, містере Колтон.


    Колтон кивнув.


    — Так іє, ваша честь. Щож, — Колтон швидко зиркнув на Алісу йвідразу відвів погляд,— Керндейл докладає максимум зусиль, щоб розібратись зтакими справами. Вони вміють відстежувати такі речі через родоводи,— він розвів руками, атоді продовжив:— Не буду вдавати, ніби знаюсь на їхніх методах, сер. Але мені відомо, що інститут шукав родину Чарльза Овіда роками, відколи знайшли його дядька.


    Суддя постукав двома пальцями по паперах та повернув обличчя до вікна.


    — Знаєте, ми вже двічі вбивали того хлопця,— пробубнів він,— думаю, Білл боїться його.


    — Тричі,— виправила Аліса.


    Колтон поклав ногу на ногу та розгладив штани, авруках крутив капелюх.


    — Це стан здоров’я, ваша честь, інічого більше. Виж освічена людина, якщо яможу так сказати, самі знаєте, як люди бояться того, чого не розуміють.


    Суддя схилив голову.


    — Не тільки люди. Він імене самого лякає,— світло згасало, ілише тіні від газових ламп окреслювали його огрядне обличчя івтомлені лінії біля очей,— як мені вирішити це питання умежах закону? Чарльз Овід убив чоловіка.


    — Так, сер.


    — Білого чоловіка,— вставила свої п’ять копійок Аліса,— проблемаж насправді полягає утому?


    — Білого чоловіка, так, мем. Язнав Генка Джессапа. Може, джентльменом його не назвеш, та він був чесним та справедливим. Щонеділі бачив його вцеркві. Мені все містечко пише розлючені листи, розповідаючи, куди котиться цей округ. Половина зцих громадян налаштована на старий-добрий самосуд.


    — А інша половина?— в’їдливо буркнула Аліса.


    — Чарлі Овід був страчений уприватному порядку,— перервав її Колтон,— ніхто не знає, як насправді все склалось.


    — Не зовсім. Почнімо зБілла та Елвіна. Малий Джиммі Мек був ув’язниці тієї ночі. Іщеж дружини, дружини Білла та Елві­на. Яз’їм свого черевика, якщо вони не знають.


    — І не забудьте ще чоловіків, яких ваш заступник пускав увесь тиждень, аби познущатися зхлопця,— гірко додала Аліса.


    Суддя замовк та глянув на неї.


    — Ваша честь,— швидко сказав Колтон,— якщо можна. Хто взагалі повірить, що ув’язниці Натчеза прикутий якийсь там чорний хлопчина, якого неможливо поранити? Звучить, як щось із Біблії. Звучить, як справжнє диво. Це неможливо, щоб там не розповідали дружини ваших заступників за чаюванням.Люди будуть пліткувати, як ізавжди. Та якщо ви скажете своє слово, скажете, що хлопця стратили, хто буде зцим сперечатись?


    — Я би збрехав,— сказав суддя.


    — Хіба?— закректів Колтон, поправляючи штанину.— Єдина ваша проблема— це живий труп, якого ви не можете збутись. Хлопець помер. Він перестав дихати. Не має значення, що він ожив. Вирок виконано, правосуддя відбулось. Не скажу, що це не дивна справа. Але вмежах правосуддя не бачу жодної проблеми. Язнаю, хтось може не погодитись, якщо побачить, що він розгулює десь тут. Але ми якраз можемо це питання вирішити. Клініка, яку ми репрезентуємо, розташована вШотландії, тож можу запевнити вас: якщо ви віддасте його нам, хлопець ніколи не повернеться до Натчезу, штат Міссісіпі. Ми ще не повністю дослідили його стан, але наші обстеження підтвердили, що хлопчику залишилось кілька років.


    — Кілька років.


    — Тоді чомуб мені просто не замінити вирок на десять років каторжних робіт?


    — Це не видаватиметься вашим виборцям залегким пока­ранням?


    Аліса спостерігала, як суддя обмірковує почуте. Все своє життя вона стикалася зподібними чоловіками, які впивались своїм знанням ситуації, які волілиб дивитись на якусь красуню івідчувати, як ними захоплюються, замість того, аби почути, що вона говорить. На якусь коротку мить жінка задумалась, що, можливо, саме це їй варто зробити, захоплюватись ним, підлещуватись, воркотіти та кокетливо підморгувати. Тільки от вона не буде такого робити.


    У темряві сутінків суддя розглядав їх крізь пальці-шпилі. Тоді зітхнув та повернувся до вікна.


    — Моя дружина готує такий яблучний пиріг, просто пальчики оближеш,— раптом вимовив він,— він вигравав на Пікніку Доньок-Конфедератів три роки поспіль. Ізараз на мене чекає задубілий шматочок цього пирога на кухні. Шкода, що вам довелося стільки добиратись. Дійсно шкода.


    Колтон прочистив горло та підвівся. Аліса також встала, сукня промайнула біля щиколоток. Колтон крутив капелюх.


    — Ніч-мати дасть пораду, сер. Можливо, миб повернулись уранці…


    — Містере Колтон, япогодився побачитись звами винятково зввічливості, ось івсе.


    — Ваша честь…


    Суддя застережливо підняв руку.


    — Єдиний спосіб для вашого хлопчини покинути камеру,— стиха промовив він,— це усосновому гробу. Імені чхати, рухатиметься він усередині чи ні.


    


    — Сучий виродок,— шипіла Аліса, коли вони спускались сходами суду.


    Вона максимально не жіночно потягнулась через корсет під спідницю, щоб відстібнути кілька підтяжок та нарешті нормально вдихнути. На вулиці було вже темно. Денна спека повільно сходила звулиць. Тепла ніч лунала циркадами.


    — І це ядля цього вдягала сукню?


    — Еге ж, тільки сказати! Надіюсь, ми не перестрінемо того заступника, Елвіна. Побачить вас таку причепурену ізаллє слиною всю вулицю.


    Вона проковтнула цю шпильку. Надто вже розлютилася, аби відволіктися на щось інше.


    — Це правда? Тому бідолашному хлопчику залишилось кілька років?


    Колтон зітхнув.


    — Чарлі Овід ще нас усіх переживе,— відповів він.


    — Вони такі, бляха, впевнені, що дитина як Ісус, ійому від цього ще гірше. Чому вони, бляха, такі впевнені, що його неможливо поранити?


    — Ох, його можливо поранити. Він просто зцілюється, та йусе.


    У відповіді Колтона було щось таке, що змусило її принишкнути.


    — Ти вце віриш?


    Він знизав плечима.


    — Ні шрамчика на ньому не побачив. Ави?


    — Може, під сорочкою? Або ноги ужахливому стані? Наскільки ретельно ти його обстежив?


    Він зітхнув.


    — Достатньо ретельно, щоб знати, що світ не такий, яким би яхотів його бачити,— тихо відповів він,— слухайте, треба, щоб ви переодягнулись та відправили багаж до причалу. Владнайте усе зрахунками. Зустрінемось уготелі за годину. Думаю, досить знас славного містечка Натчез.


    Аліса зупинилась. Вона стояла посеред трави порожньої ­площі під статуєю якогось загиблого генерала Конфедерації, ізамить Колтон також зупинився, повернувся та повільно підійшов до неї.


    — Я нікуди не піду без дитини,— сказала вона.


    Повз проїхала карета, її ліхтарі легенько погойдувалися. Коли її вже не було вполі зору, Колтон підійшов ближче.


    — Як ія,— ззапалом сказав він.


    О дев’ятій вони вийшли зготельного вестибюля іпройшли по набережній Сільвер-стріт до річки, атоді по задніх алеях до старого складу, який заледве виднівся унапівтемряві рудого місячного сяйва. Тривалий час стояли втіні, потім, не промовивши ні слова, перейшли дорогу. Важкі кишені шинелі Колтона задзеленчали. Аліса сторожко кинула погляд на вулицю. Нікого навколо.


    Колтон опустився на коліна перед важкими дверима та вже за хвилину підібрав ключі. Він підвівся, глянув на Алісу, смикнув двері та прослизнув утемряву. Жінка пішла за ним. Без жодного ліхтаря вони впевнено простували місцем, яке відвідали раніш того дня, ібіля камери Овіда Колтон знову витягнув свою відмичку івправно відчинив замок.


    Всередині хоч воко стрель. Аліса досить довго не могла звикнути до темряви йдумала, як усе це бачив Чарльз Овід, який, напевно, розглядав їх. Колтон кашлянув та прошепотів:


    — Чарлі, хлопче, ти тут?


    На якийсь довгий момент абсолютної тиші Аліса запереживала, чи не забрали хлопця раніше. Проте серед темряви почулись зітхання та дзенькіт кайданів, іхлопець ступив убліде місячне сяйво. Назвати його здивованим було важко.


    — Давай-но зніму їх,— пробурмотів Колтон.


    Аліса уважно глянула на хлопця. Її очі врешті звикнули до темряви камери. Тихо йповільно вона сказала:


    — Ми прийшли тобі допомогти, витягнути тебе звідси. Йдеш із нами?


    Але Овід тільки стояв та розглядав їх, ібуло щось утому погляді таке, що бентежило Алісу.


    — Документи…— прошепотів він, айого голос був низьким та скрипучим, немов його не використовували вже дуже давно,— де вони?


    Колтон лупав очима.


    — Які документи? Що він має на увазі?


    Раптом Аліса зрозуміла.


    — Твій лист зКерндейла, ти показував його шерифу, де він?


    Колтон витягнув конверт із жилета та розправив лист.


    — Тут нічого цікавого, хлопче. Просто інструкції, дозволи на звільнення, юридичні папери…


    Та Овіда не цікавив лист. Натомість він узяв конверт та легенько пробігся пальцями по гербу Керндейла, по схрещених молотах на тлі палкого сонця.


    — Що це?— прошепотів він.


    — Хлопче, внас обмаль часу…— почав Колтон.


    — Це герб інституту Керндейла, Чарльзе,— відповіла Аліса,— це наш роботодавець, ми працюємо на нього.


    І тут її осяяло:


    — Ти бачив цей символ раніше? Ти його знаєш? Він щось для тебе означає?


    Овід облизав губи. Здавалось, що хлопець ось-ось має щось сказати, але раптом вираз його обличчя різко змінився івін прислухався.


    — Він іде,— зашепотів хлопець.


    Аліса завмерла.


    І вона також почула: рипіння чобіт наближалось. Вона беззвучно прослизнула до дверей камери, тихо зачинила їх та притулилася до стіни біля них. Колтон став біля неї та обмотав ­кулак ланцюгами. Тепер чоловік засвистів, іАліса впізнала заступника, Елвіна.


    Колтон перевірив кишені.


    — Взяла пістолет?— зашипів він.


    Але Аліса нічого не брала. Вона зумисно залишила його, тому що постріл видав би їх, привернув забагато уваги. Зрештою, їй потрібні були тільки кулаки.


    Темряву пронизав блискавичний рух, йОвід уже був перед ними та копирсався вкишені ошелешеного Колтона, який просто дивився, як хлопець витягнув найгострішу його відмичку. Після цього Чарлі сів на край лавки, закотив рукави, різко вхопив відмичку, як виделку, та встромив її уліве передпліччя, запихаючи якомога глибше втіло та розрізаючи руку аж до зап’ястя.


    — Господи!— засичала Аліса.


    Серед темряви виднілись чорні краплі крові, івона побачила, як хлопець скривився, як стиснулись його зуби іяк через різкі вдихи потекли соплі. Відмичка збрязкотом впала на підлогу. Чарлі засунув пальці глибоко врану та витягнув зі слизу тонкий шматок металу завдовжки 15 сантиметрів.


    Лезо.


    І за хвилину, на велике здивування Аліси, поріз почав за­живати. Плоть поступово стягувалась, допоки на місці рани не залишилася довга лінія крові, іякби не абсолютно брудна сорочка та слизька підлога, можна булоб подумати, що їм привиділось.


    Овід мовчки підвівся. Він стояв перед дверима злезом управій руці. Розлючений ітремтячий хлопець чекав.


    З-під дверей просочилось помаранчеве світло, важкі замки один за одним відчинялись, ізаступник бадьоро вигукнув: «Йой, хлопче, схоже, ти таки не покидаєш нас». Двері широко відхилились, йАліса вже не бачила Овіда, не бачила, як депутат зачовгав, бачила лишень, як різко опустився ліхтар, іпочула здиво­ване хрипіння чоловіка, за чим послідував гуркіт та дзенькіт ліхтаря. Настала темрява.


    Аліса відразу вискочила з-за дверей, готова до бійки, та заступник уже був мертвий. Глибоко ушиї стирчало лезо. Овід пильно вдивлявся вчоловіка.


    — Бляха…— не стрималась вона.— Що це вбіса було?


    Колтона це, схоже, не здивувало.


    — Дай-но ягляну, синку.


    Він узяв Овіда за зап’ястя та повертав урізні сторони, поки хлопець не відійшов.


    Чарлі став на коліна над мертвим чоловіком, витягнув зтіла лезо, витер його вштани, апотім сховав усорочку.


    — Чому ви повернулись по мене?— зашепотів він. Жести хлопчика були спокійними, але тремтіння голосу видавало ­його.


    Все ще остовпіла Аліса навіть не знала, що відповісти.


    — Тому що це наша робота,— врешті витиснула зсебе вона,— ітому що більше ніхто не збирався цього робити.


    — Не треба було.


    — Чому ні?


    — Яб не вертався.


    — Нема часу на теревені,— увірвав їх Колтон,— наше судно вирушає за п’ятнадцять хвилин. Ходімо.


    Аліса довго дивилась Чарлі вочі.


    — Можливо, колись це зміниться,— сказала вона,— можливо, колись тобі буде по кого повертатись.


    Колтон уже знімав шинель та протягнув хлопцеві свій котелок. Овід мав недолугий вигляд уцьому одязі, занадто високий, як Алісі здалось, але нічого не вдієш. Аліса стягнула ззаступника черевики. Овід узувся. Тепер залишалось тільки триматись затінку імолитись на тихі, безлюдні вулиці. Аліса вирахувала, що вони мають щонайбільше десять хвилин, поки відсутність заступника залишатиметься непоміченою іпо нього не прийдуть. Вона закотила рукави шинелі на хлопчику, швиденько застеб­нула її, сховавши його закривавлену сорочку, підняла комір тагмикнула.


    — От ідобре,— промовила вона,— тепер ходім.


    Колтон злегка махнув рукою: спереду чисто. Вони хутко покинули склад та вийшли на залиту місячним сяйвом вулицю, тоді ковзнули по стіні іспустилися до річки. Після задушливої камери на складі повітря здавалось Алісі чистим інеймовірно приємним. Вона намагалася не думати про те, що щойно побачила, про хлопчика та його передпліччя, про лезо вньому. Намагалась, та все безуспішно.


    На річковій пристані Аліса бачила, як великий колісний пароплав засвітився над водою, блиск осяяв воду, ачоловіки тихо рухались знизу звантажем та мотузками. Через довгий причал Колтон повів їх до маленького будиночка, що виявився касою, де він тихцем поговорив злюдиною за прилавком. За кілька хвилин вони вже поспішали назад, вгору по трапу до пароплава. Овід опустив капелюха, високо підняв комір ізасунув руки вкишені шинелі, але все ще було видно, як собі думала Аліса, що це чорна дитина, дещо кумедна узавеликих черевиках та занадто короткому одязі. Але щоб там Колтон не зробив, та це подіяло; ніхто не зупинив їх; впродовж кількох хвилин вони вже зійшли на борт пароплава та слідували за швейцаром досвоїх кают, поки знизу лунали крики робітників. Мотузки скинули. Колісний пароплав повільно та могутньо розсікав течії темної Міссісіпі.


    


    Вони зКолтоном вечеряли вже пізно, ні душі навколо.


    Детективи залишили хлопчину, який вдавав, що спить, без жодних кайданів укаюті Колтона. Потрібно довіритись йому першими, щоб він довірився їм. Газові ліхтарі всалоні висіли низько, колеса глухо стукали посеред темряви. Чорний офіціант притулився до латунних перил бару, спостерігаючи за ними вдзеркалі. Колтон жував свій стейк невеликими шматочками, запихаючи за щоки картоплю зпідливкою. Алісі їсти не дуже хотілось.


    — Ти знав?— запитала вона.— Ти знав, що він таке вміє?


    Колтон поглянув їй вочі.


    — Ні,— м’яко відповів він.


    — Той заступник намагався пояснити це. Він намагався розповісти нам,— похитала вона головою.


    — Ці діти, ці сироти— жодного зних не назвеш нормальним. Але це не робить із них монстрів.


    Жінка замислилась.


    — Хіба?— вона підняла погляд.— Хіба якраз не це робить їх такими?


    — Ні,— твердо відказав він.


    Вона сиділа, склавши руки на колінах, ідивилася на свою тарілку. Дійсно, укожному зних, укожному із цих сиріт було щось дивне, незбагненне, що не можна було обговорювати ні їй, ні Колтону. Їхні старі життя завжди рясніли чутками.


    — Він міг утекти будь-якої миті,— вдумливо додала вона зрештою,— унього був ніж всередині. Весь цей час. Чому він не спробував утекти раніше?


    Вона підняла очі. Колтон ще вкамері видавався абсолютно нездивованим, ізненацька вона відчула себе дурепою, якій брехали весь цей час.


    — Чим насправді займається інститут Керндейла, містере ­Колтон? Іне треба заливати про знедолених дітей. На кого саме япрацюю?


    — На хороших людей,— тихо відповів він.


    — Ну звісно.


    — Правда.


    — Всі вважають, що вони хороші.


    Колтон залишався незворушним. Він пригладив ріденьке волосся та насупився.


    — Я казав місіс Герроґейт перед нашим від’їздом, що вам слід знати більше, проте вона вагалась, чи ви… дійсно віддана ідеї. Гадаю, час настав. Продумайте, що хочете дізнатись, ізапитаєте, коли повернемось уЛондон.


    — Вона хоче зі мною зустрітись?


    — Еге.


    Аліса здивувалась; свого роботодавця вона бачила лише раз. Відповідь її влаштовувала. Вона взяла до рук ніж та виделку.


    — Не уявляю, як ти це терпиш,— змінила вона тему,— цих людей, того суддю. Вцідилаб так, що він би через своєж вікно зашкварчав.


    — І щоб нам зцього було?


    — Мені булоб легше.


    — Я трішки знаю порядки цього світу, міс Квік. Люб’язність тут важливіша, ніж правда. Важливіша, ніж істина.


    Вона подумала про хлопчика улахмітті, який тремтів на складі.


    — Люб’язність,— пробурмотіла Аліса.


    — Ага,— Колтон обдарував її усмішкою,— зцим вам може бути дещо складно.


    — Я можу бути йлюб’язною.


    — Звісно ж.


    — Що? Правда можу.


    Колтон перестав жувати. Він ковтнув, зробив ковток вина, серветкою витер губи та глянув їй вочі.


    — У житті не зустрічав такого чиряка на сідницях, як ви, Алісо Квік. Унайкращому значенні вислову.


    Він засунув руку укишеню пальта йвитягнув звідти невеликий складений папірець.


    — Посланець доставив це до готелю,— сказав Колтон, повернувшись до вечері.— Нове завдання. Звати Марлоу. Відправляєтесь до цирку Бічер іФокс уРемінгтоні, штат Іллінойс.


    — Ремінгтон.


    — Еге ж.


    — Мамин притулок уРемінгтоні. Чи десь на його окраїнах.


    Колтон окинув її поглядом.


    — Це проблема?


    Вона завагалася, та зрештою похитала головою.


    — Все буде гаразд. Просто ще один чиряк, як ти кажеш, та йусе,— Аліса замовкла івраз отямилась:— Чекай-но, відправляюся? Сама чи що?


    — Я відвезу Овіда до Лондона,— Колтон витягнув ще один конверт із кишені,— тут квиток на човен до Сент-Луїса. Пливевдосвіта. УНатчезі зупинятись не буде, не переживайте. До Ремінгтона доберетесь залізницею. Також знайдете там ваші ­ре­комендаційні листи, які явзяв на себе сміливість написати, документи йінше. Ілондонська адреса місіс Герроґейт. Якщо виникатимуть нагальні питання, звертайтесь безпосередньо до неї. Також чеки, аби покрити витрати, ідва квитки другого класу на пароплав зНью-Йорка за вісімнадцять днів.


    Він ще раз відкусив свій стейк іпродовжив:


    — Ну ірозповідь про те, як цього Марлоу ще вдитинстві викрала його нянька та вивезла зАнглії, айого родина найняла вас, щоб знайти хлопчину, ітак далі.


    Вона пробігла поглядом по документах.


    — Розпізнавальний знак?


    — Родима пляма. Еге.


    — Незвично.


    Він кивнув.


    — Наскільки це правда?


    — Трохи є. Достатньо.


    — Але це просто ще один сирота?


    — Ага.


    — А тоді ядоберусь туди ідізнаюсь, що він якусь хрінь зрук дістає.


    Колтон всміхнувся. Вона продовжила їсти.


    — Чому на це завдання явідправляюсь сама?


    Він глянув на неї, іАліса аж здивувалась від емоцій на його обличчі.


    — Почались… розпитування,— неохоче відповів він,— дізнався, як тільки ми покидали Ліверпуль. Чоловік ставив багато запитань. Про Міссісіпі, про американські валюти. Він, так би мовити, зацікавився дітьми, яких ми забираємо. Особливо цим хлопчиком Овідом. Ятрішки побоювався, що ми перестрінемось зним тут, уНатчезі. Поспостерігаю за ним, поки вертатимемось.


    Вона пильно вивчала Колтонове обличчя.


    — Він детектив?


    Той похитав головою.


    — Раніше працював зінститутом. Його звати Марбер. Джейкоб Марбер.


    — Джейкоб… Марбер.


    — Ага.


    Щось утоні Колтона змусило її зупинитись. Вона поклала ніж та виделку на тарілку, обдумуючи нову інформацію.


    — Ти знав його,— сказала жінка.


    — Я знав про нього. Він залишив по собі… слід,— сказав Колтон, заламуючи руки,— Джейкоб Марбер небезпечний, міс Квік. І, якщо він полює на Чарлі Овіда, значить, потрібно якомога швидше привезти його вЛондон. Зцим Марлоу, вІллінойсі, проблем не буде.


    Колтон скривився, немов вагався, чи варто додавати щось іще.


    — Марбер звинувачував інститут учомусь. Щось сталось, але не знаю, що саме. Гадаю, хтось помер. Все одно. Він зник багато років тому, відтоді нічого про нього не чув. Хтось вважає, що він мертвий. Ятак не думаю. Надто вже хорошим він був усвоїй справі, одним знайкращих.


    — І ця справа це?..


    Колтон зустрів її погляд.


    — Така ж, як інаша. Тільки от методи унього кривавіші.


    Аліса обдумувала почуте.


    — Як яйого впізнаю? Якщо побачу?


    — Впізнаєте. Він буде лякати вас.


    — Я не злякливих.


    Колтон зітхнув.


    — З лякливих. Просто ще не знаєте цього.


    Аліса склала руки на колінах. Її раптом кинуло вдрижаки. Вона розглядала їхні відображення увикривленому склі, увікні човна. Серед темряви їх зусібіч оточували великі широкі течії Міссісіпі. Офіціант стояв зі схрещеними руками за спиною. Плюшеві зелені крісла. В’яла папороть. Усе оповило туманне сяйво їхніх ліхтарів.


    — Тоді він розчарується, цей ваш містер Марбер,— сказала Аліса,— якщо подасться до Ремінгтону.


    Колтон втомлено всміхнувся її непохитності. Він відсунув свою тарілку вбік, підвівся, айого усмішка згасла. Серветкою витер жирні пальці.


    — Кращеб вам бути подалі звідти, якщо він таки туди вирушить,— тихо промовив чоловік.
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    3. Дитина на краю світу


    


    Минуло тринадцять місяців, відколи Бринт востаннє бачила Сон. Тільки тепер він повернувся, ще страхітливіший. Він так жахав її, що вона намагалась не спати йсиділа втемному фургоні до самого ранку зміцною кавою, спостерігаючи, як сопе маленький Марлоу, іповторюючи собі вмісячному сяйві: усе гаразд, нічого не сталось, вони вбезпеці.


    Але щоночі повіки врешті-решт важчали, підборіддя хилилось іСон перемагав.


    Починався він завжди однаково. Вона скручувалась усвоїй дитячій шафі, намагаючись сховатись. Уніздрі в’їдався запах нафталіну. Одяг ледь шарудів. Дивним чином вона знову ставала маленькою, ще дівчам, хоч маленькою ніколи таки не була, ні. Бринт опинялась уСан-Франциско вдядьковому багатоквартирному будинку. Ніч. Коли вона ледь-ледь відчинила шафу пальцем, просочилось місячне світло. Хоч вона була маленькою дівчинкою, якось водночас залишалася собою, старою Бринт, замученою турботами, втомленою, імалюк Марлоу також був знею, тихо плакав від страху. Бринт повільно вилізла зшафи,взяла хлопчика за руку та притиснула палець до губ, щоби заспокоїти.


    У будинку було щось іще, окрім них.


    Вони пробралися до залу. Срібне місячне світіння розливалось на майданчику крутих вузьких сходів. Усі двері відчинені та затінені. Бринт ідитина повільно, вкрай повільно спускались. Крок за кроком. Бринт напружилась та насторожено вслухалася до звуків того іншого, того когось, деб воно не було.


    І вона почула їх. Кроки зверху. Темрява виринула на третьому поверсі, вона сунулась, анавколо неї кишіли цятки тіні. Бринт побігла, пропускаючи по дві сходинки, іпотягнула хлопчика за собою. Але темрява наступала до неможливості швидко, вона простягнула свою довгу, довгу руку, її пальці були білі, закручені та дивно витягнуті, і, здавалось, та рука всотує все світло навколо. Марлоу закричав. Тінь була безлика; ана місці рота все було…


    Бринт сіла. Ковдра заплуталась. На обличчі хололи намистинки поту. Зоряне світло проливалося крізь високе вузьке вікно. Вона прибрала волосся зобличчя.


    Марлоу.


    У ліжку його не було. Вона впаніці скочила на підлогу, цирковий фургон скрипів та здригався під її вагою. За рваною завісою Марлоу сидів за вузьким столом іїв печиво змаслом, аперед ним лежала розгорнута книга згравюрами. Моторошні душі крутилися вмуках— це гравюри Доре з«Пекла» Данте, давній подарунок від преподобного та єдина книга ввагоні, крім Біблії. Серцебиття сповільнювалося.


    — У тебе все добре, любий?— натягнуто запитала Бринт.— Що робиш?


    — Читаю.


    Вона примостилась біля нього.


    — Не міг заснути?


    — Ти знову говорила,— сказав він.— Знову снився той сон?


    Вона глянула йому вочі та кивнула.


    — Я там теж був?


    Ще раз кивнула. Зоряне сяйво сріблилося вйого чорному волоссі, урукавах його нічної сорочки. Марлоу окинув її чорними серйозними очима. Його обличчя мало мертвенно блідий вигляд.


    — Я допоміг тобі цього разу?— запитав він.


    — Так, милий,— збрехала Бринт,— ти знову йзнову рятуєш мене.


    — Добре,— твердо промовив він та пригорнувся до неї.


    Вона провела рукою по його волоссю. Останнього разу Сон так вимучив її того тижня, коли отець помер утій вогкій кім­натіуСпіталфілдсі, вже понад рік тому. Він тримався протягом двох років після того темного тижня, коли мати Марлоу зник­ласеред сивизни туману. Бринт увесь час намагалася наглядати іза хлопчиком, іза хворим, половину часу зла на Елізу, половину— стривожена. Вона не переставала сподіватись, що, можливо, Еліза повернеться, однак цього так ніколи йне сталось. Дитина йне згадувала про ту ніч, узагалі заледве згадувала про маму. Хіба коли вже очі брались сном. Звісно ж, Бринт знала, що Еліза Маккензі Ґрей не була його справжньою матір’ю, проте бідо­лашна дівчина врятувала дитину, піклувалася про нього, наскількиб важко це не було, та любила його, ніби він був її власною плоттю та кров’ю. Іякщо це не материнство, тоді Бринт не знає, щож це таке.


    Проте тепер Сон повернувся. Бринт сиділа зМарлоу за нічним столиком, акінчики пальців поколювали, ніби на погану погоду, івона знала: насувалось щось лихе. Івони були не готові.


    


    Марлоу відрізнявся від інших дітей.


    Бринт знала це, звісно ж, знала. Найочевидніше— його сяйво. Шкіра мерехтить цим моторошним блакитним кольором, аочі набувають цього тихого погляду— іжодних хитрощів. Містер Бічер чи містер Фокс однозначно не здогадувались про це, зрештою, артист мав право на свої секретики ітрюки. Найімовірніше, вони припускали, що дитину пофарбували вякусь люмінесцентну фарбу, можливо, іридій, який медіуми використовували на своїх сміховинних ектоплазмах, що Бринт бачила всалонах Англії. Інічого, що сяйво було значно химернішим, значно красивішим. Воно немов проходило крізь людину, немов крізь шкіру чітко виднілись вени, кістки, легені йусе інше.


    Одного разу, коли вона фарбувалась перед вечірнім виступом, він зізнався, що боїться своїх здібностей.


    — А якщо яне зможу зупинити, Бринт? Якщо одного разу япросто не зможу?


    Його хвилювання також вирізняло його. Бринт ніколи не бачила, аби восьмирічні так переживали за щось.


    — Що не зможеш зупинити, любий?


    — Що зі мною відбувається. Сяйво. Аякщо одного вечора все стане гірше?


    — Тоді зтобою буде дуже зручно щось шукати втемряві.


    Він подивився на неї через маленьке дзеркало змаксимально серйозним поглядом.


    — Дозволь мені потурбуватись про нас обох,— сказала вона,— гаразд?


    — Мама колись казала: ясам обираю, що роблю. Вибір за мною.


    — Так іє.


    — Але не завжди, так? Цей вибір. Ти не можеш завжди обирати.


    Здавалось, ніби він думав про щось іще, щось темніше, щось тривожніше, іБринт вагалась, чи не про маму він думає, чи не про Елізу.


    — Деколи обирати не доводиться,— м’яко промовила вона,— це правда.


    — Еге ж.


    Тоді вона подивилась на нього, дійсно подивилась. Він вглядався усвоє посіріле обличчя удзеркалі, покушуючи губу, пасмо чорнявого волосся спадало на чоло. Жінка відклала грим та підсунулася до нього.


    — Ох, любий,— промовила вона так само, як іщоразу, коли не знала, що відповісти.


    


    Тепер Бринт, тримаючи однією рукою спідницю, пробиралася крізь ранкову багнюку та мотузки від намету до офісу містера Бічера. Марлоу підтюпцем біг за нею, аби не відставати. Бічер усім керував та відповідав за кошти. Вночі Бринт вирішила, що їй усе одно доведеться зним поговорити, давно час, але тоді вранці, відразуж після сніданку, уїхній фургончик постукала дівчинка, повідомивши, що її та хлопчика хочуть бачити укабінеті містера Бічера, іне баріться, будь ласка. Жінка не вірила узбіг. Бринт була переконана, що все на світі має свою причину, видиму чи ні. Вона думала про сон, що їй наснився тієї ночі, іпочуття, які донині не покидали її, нахмурилась іпотягнулася по капелюх.


    Скрізь відгонило мокрими конями та сіном. Умісиві виднілись затоптані афіші та сміття. Постаті навпочіпки сиділи на сходинках мандрівних вагонів. Неголені. Колотили каву вбляшаних горнятках. Ті, чиї таланти не цікавили світ. Ґіки2 та клоуни, читачі долонь та пожирачі полум’я. Вони провели її темними очима. Бринт іМарлоу працювали на тутешній сцені атракціону протягом шести тижнів івсе ще залишалися чужаками, зайдами, які тримались самі по собі, хоч Бринт це цілком влаштовувало, так було навіть краще. Такі люди оточували її все життя, івона чудово знала, що вони нічим не гірші за інших, хоч іне без своїх дивацтв. Люди залишалися людьми, які завжди намагалися десь прилаштуватися ізнайти своє місце усвіті.


    Вона завжди була іншою, усе своє життя.


    — Ти як шульга,— любив повторювати її дядечко. Вона була ще дівчиськом тоді, уСан-Франциско, та жила убагатоквартирному будинку, яким він завідував. Дядько був боксером, відомим увузьких колах, вигравав кожен бій, аж доки одного разу фортуна не відвернулася від нього. Відтоді почався довгий повільний перехід до головного болю, набряклих кулаків, що аж стиснутись не могли, та невиразної мови. Він виховав її бійчинею, іусвої десять вона вже могла натовкти писок найкремезнішому хлопчаку на будь-якій вулиці. Деколи здавалось, що все, що дівчинка взагалі знала,— це битись. Але Бринт дуже його любила, свого дядечка, який завжди ніжно ставився до неї іпоряд зяким вона почувалась абсолютно нормальною попри свої розміри та велику силу. Деколи вона йсама дивувалась своєму життю, скільки світу побачила, зустріла отця уСан-Франциско десь за рік після смерті дядька та поїхала зним на південь, уМексику. Там вона вперше зробила татуювання. Пізніше вони зотцем попливли до Англії, подорожували Іспанією, потім знову повернулись вАнглію. Знову вАмериці вона зрозуміла, що ніде не почувалася своєю.


    Вона перебирала ці думки та чвалала по ярмарку. Марлоу обходив та перестрибував бруд. Душу огорнула відстороненість. Холодне повітря пронизав подвійний удар молота, апотім ще двічі, як попередження. Старезний клоун водній сорочці витягнув обличчя збочки зводою, уруці тримав бритву. Він серйозно кивнув їм, коли вони пройшли повз. Біля паркану жінка водному сюртукові та довгій нижній білизні тягнула відро зводою. На обрії невиразно вимальовувалася темна хмара на тлі ще темнішого неба.


    Хтозна, що внеї хотів містер Бічер. Проте сама вона думала, що вони зМарлоу вже місяць тут виступають, вдвічі довше, ніж планувалось. Настав час рухатись далі.


    


    Їх було троє. Вони сиділи навколо столу Бічера вбрудному наметі, який він називав своїм кабінетом, івсі, як один, оглянулись, коли вона увійшла. Бринт опустила голову через низький вхід. Марлоу стиснув два її пальці вмаленькому кулачку. Однією зтрійці була жінка, одягнена вблакитну оксамитову сукню. Широкополий капелюх елегантно лежав на жовтих локонах так, аби очі залишались втіні. Під подолом спідниці Бринт мигцем помітила брудні чоботи. Колиж очі трішки звикли до освітлення, вона також зауважила, що вжінки ніс був давно зламаний інеправильно поставлений. Погляд мала твердий, мов кремінь, так що Бринт відразу зрозуміла, що ніжною та витонченою ту таки не опишеш. Над нею витала атмосфера жорсткості та підозрілості, що сподобалосяб Бринт за інших обставин.


    Містер Фокс, вічний джентльмен, ввічливо встав, коли увійшла Бринт. Бічер просто відкинувся на спинку стільця та втемряві жував сигару.


    — Ось івона, Велика Бринт,— зухвало зронив Бічер,— от добре, що ти йдитину із собою взяла, любуся. Тут от сидить міс Аліса Квік, приватна детективка з…


    — Англії,— сказала незнайомка, допитливо розглядаючи Марлоу.


    — З далеких островів дивовижної Англії. Міс Квік саме пояснювала, як часом легко помилитись. Ох, щож там було? А, так, прийняти одного вкраденого хлопчика за іншого.


    — Я не казала вкраденого,— тихо сказала вона.


    Бринт завагалася та вдивлялася вїхні обличчя, дозволяючи очам звикнутися. Тоді вона повернулась до третього зних.


    — Містере Фокс, сер,— звернулась Бринт,— про що йдеться?


    — Про хлопчика, міс Бринт. Вашого Марлоу. Виправте мене на слові, однак ви ж, здається, не його кровна родичка, чи не так?— Вона промовчала, імістер Фокс вибачливо кашлянув.— Прошу, сідайте. Впевнений, ми зараз увсьому розберемося. Привіт, синку.


    Марлоу мовчки озирнувся.


    Вузький намет освітлювався старовинним ліхтарем укутку столу. Бринт подумала, що вона може піти. Вона знала це. Просто розвернутися йпіти, взявши Марлоу за руку, ініхто не зупинив би її— ладна закластись— навіть детективка. Вона згадала, що Еліза вскочила вякусь халепу ще вАнглії, іне знала, наскільки це може бути пов’язано. Не те щоб це її цікавило.


    Однак вона стояла на місці. Дерев’яні дошки, незакріплені іледь намазюкані вже висохлою глиною, гупали під її вагою, коли вона підійшла, повернула порожній стілець, трохи підняла спідницю та сіла, склавши масивні руки на спинку стільця.


    — Його справжнє ім’я Стівен Гелідей,— сказала жінка, міс Квік. Вона зніяковіло глянула на Марлоу, який притулився до руки Бринт, атоді на саму Бринт.— Можливо, булоб ліпше, якби хлопчик наразі це не чув? Для йогож блага?— Колиж ніхто не поворухнувся, Бринт тим паче, аМарлоу просто залишався на місці та тихенько слухав, вона, здавалось, намагалася вирішити щось для себе, атоді продовжила.— Стівена Гелідея викрала його нянька вісім років тому. Це сталось уНорфолку, вАнглії. Родина прагне повернути його. Япредставляю їхні інтереси. Звісно ж, маю усі належні документи.


    Вона витягнула звнутрішньої кишені товстий конверт, пере­в’язаний мотузочкою, іпростягнула його Бринт. Та розгорнула документи й, поки всі чекали, почала читати. Час від часу вона не могла стримати гримаси йпідіймала погляд. Уконверті були різноманітні бланки та файли зпечаткою, завірені що уЛондоні, що вНью-Йорку. Бринт могла зрозуміти не всі, але більшість із них засвідчували особу та історію зниклого хлопчика. Також там були рекомендаційні листи та ліцензії міс Аліси Квік, які підписав лорд Гелідей, що визнавали її законною приватною детективкою усправі. Схоже, Марлоу був спадкоємцем величезних маєтків Гелідей на сході Англії. Його викрали, коли він був ще немовлям. Зник увеликому лондонському диму. Зтих пір сім’я шукала його. Розпізнавальна ознака— родима пляма на спині уформі ключа.


    Бринт мов грім ударив. Вона знала цю родимку.


    — Мені шкода,— тихо промовила міс Квік,— родина, звичайно, вдячна вам.


    — Ні,— відрубала Бринт.


    Це вилетіло, перш ніж вона встигла подумати, іжінка пошкодувала, як тільки сказала це. Містер Бічер погладжував вуса та дивився на містера Фокса, авроті унього диміла цигарка. Бринт думала про Сон. Вона відчувала наближення чогось поганого йнамагалась зрозуміти, що це, але не думала, що станеться щось подібне. Жінка повільно засукувала рукава, оголюючи свої зататуйовані передпліччя. Та що знею не так? Це була його справжня родина. Його справжня матір. Його дім.


    Міс Квік пильно вдивлялась, немов усе це було написано на обличчі Бринт.


    — Мені дуже прикро, міс Бринт. Це законне розпорядження, ане прохання.


    — Вона вас засудить за законом,— сказав містер Фокс,— всіх нас.


    — Яким законом?— отямилась Бринт.— Англійські закони тут не діють.


    — Знання особи хлопчика,— продовжила Квік,— та відмова його віддавати, мем, робить вас причетною до викрадення. Як імістера Фокса та містера Бічера разом зі всім їхнім бізнесом тут. Ви можете провести десять років ув’язниці. Або йгірше.


    — Мати рідна,— смішкувато пробурмотів Бічер,— йой, або йгірше.


    — Звісно, ми готові надати компенсацію,— продовжила міс Квік.


    Бринт обійняла Марлоу за плечі, немов захищаючи.


    — Компенсацію?


    — Фінансову. За втрату прибутку.


    — Втрату прибутку.


    Містер Фокс зняв окуляри. Унього були довгі руки іноги, немов упольового павука, ітакаж маленька волохата голова.


    — Марлоу, синку, підійми сорочку та повернись.


    Хлопчик спустив підтяжки, підняв сорочку та повернувся. Бринт почула, як міс Квік різко вдихнула. Його тулуб приголом­шував своєю блідістю, ніби він ніколи не бачив сонячного світла. На спині виднілася невеличка червона родимка уформі ключа.


    — Це він,— сказав містер Бічер та вибалушив очі на містера Фокса,— він дійсно хлопчина Гелідеїв.


    Фелікс Фокс надів окуляри, оглянув родимку ізнову зняв окуляри. Зрота видався низький звук, але він нічого не сказав.


    Всі мовчали.


    Містер Фокс потер обличчя. Він не хотів казати того, що зібрався.


    — Бринт,— звернувся він,— за цим всім стоять великі гроші. Гроші та впливові люди, які вважають, що це їхній хлопчик. Думаєш, вони спиняться?— Він протер вологі очі.— Сама все розумієш.


    Бринт думала про теж саме.


    Міс Квік витягнула рукавиці, атоді стала навколішки перед хлопчиком. Вона не торкалась його.


    — Твоє справжнє ім’я Стівен, дитино,— промовила вона,— Стівен Гелідей. Ти пропав ще немовлям. Мене найняли, аби язнайшла тебе та повернула вАнглію до твоїх батьків.


    — Вони будуть безмежно щасливі, що ти вбезпеці, синку,— сказав містер Фокс,— міс Квік тобі допоможе, довірся їй. Усе гаразд. Це хороша людина.


    Хлопчик мовчки слухав усе це, уважно спостерігаючи за їхніми ротами. Він не подавав жодних ознак розуміння, крім того, як потягнувся до руки Бринт та міцно схопив її.


    Міс Квік стояла.


    — Чому він не говорить? Він глухий?


    — Глухий,— вискалився Бічер,— Боже правий, він же нібичує, ні?


    Містер Фокс склав руки, прагнучи нарешті покінчити зусім цим.


    — Немає жодного закону усвіті, який не сказав би, що хлопчику буде краще зйого рідними, Бринт,— він нахмурився,— міс Квік збирається виїжджати вранці. Впевнений, що нам більше немає чого далі обговорювати. Підготуй хлопця, Бринт.


    — Підготуй?— Бринт підняла погляд інемов прийшла до тями.— Підготуй?


    — Ой,— швидко втрутився Бічер,— але нам ще треба обговорити певні деталі. Компенсація івсе таке. Як іпропонувалось. Всеж таки унас єконтракт.


    — Згода,— кивнула міс Квік.


    Бічер підняв довгу сіру руку.


    — І хлопчик відіграє обідній та вечірній виступ. Він наш до ранку.


    — Добре.


    Хлопчик заправив сорочку та вдягнув підтяжки. Тодіж він пильно дивився на детективку, міс Квік.


    — Синку?— запитав містер Фокс.


    Марлоу не відповів. Намет затих.


    — Марлоу,— повільно та обережно почала міс Квік,— ярозумію, це все так заплутано. Утебе, певно, єзапитання до мене.


    Його блідо-блакитні очі уважно розглядали жінку, немов шукаючи якусь підказку вобличчі, яка викаже її справжню натуру. Вона мовчки витримала його нагляд, склавши білі рукавички перед собою. Детективка ніби зрозуміла: важливо не рухатися іне відвертатися. Бринт спостерігала все це через весь намет. Довгі темні вії, дрібка веснянок на носі, пасмо волосся, яке завжди стирчало— вона знала кожну його рису. Він надто малий для восьми років, подумала вона. Абож просто такий вигляд насправді мають усі восьмирічні.


    Врешті-решт міс Квік відступила та невпевнено озирнулась.


    — Що він хоче?— запитала вона.


    Бринт злобно подивилась на неї.


    — Мем,— почав було Фокс.


    Але перед тим, як він закінчив свою думку, хлопчик схилився ідуже тихо прошепотів щось жінці. Вона глянула на Бринт іпосумнішала.


    Тоді жінка, міс Квік, знову стала навколішки.


    — Ох, сонце, ні,— відповіла вона хлопчику,— Бринт не може поїхати знами.
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